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Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen

®

Vorsicht! Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

@

Vorsicht! Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer Materialien
kann gesundheitsschadlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges Material darf nicht bearbeitet werden!

Vorsicht! Tragen Sie eine Schutzbrille. Wé&hrend der Arbeit entstehende Funken oder aus dem Gerat
heraustretende Splitter, Spane und Staube kdnnen Sichtverlust bewirken.

Drehrichtung des Schileiftellers und des Schieifbandes.



Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfiigung stehen. Falls Sie das Gerat an an-
dere Personen Uibergeben sollten, hdndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir ubernehmen keine Haftung far
Unfélle oder Schéden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-16)
Ein-/ Ausschalter
GummifiiBe
Schleiftisch
Queranschlag
Schleifband
Schleifteller
Anschlagschiene
Befestigungslécher
Bodenplatte

. Spannhebel

. Hintere Abdeckung

. Schrauben vormontiert mit Unterlegscheibe
und Federring

. Welle

. Madenschraube

. Innensechskantschlissel

. Vordere Abdeckung

. Schraube flr Abdeckung

. Unterlegscheibe

. Aufnahme bei Schleifteller

. Schraube fiir Schleiftisch

©COoNOO~WN -

21. Schlussel

22. Winkelskala

23. Feststellschraube flr Tischwinkel
24. Sechskantschraube

25. Absaugwinkel

26. Mutter (Schleifbandposition)

27. Aufnahme bei Schleifband

28. Stutzfu

29. Kreuzschlitzschraube (demontieren)
30. Kreuzschlitzschraube (lockern)
31. Schleifbandschutz

32. Justierknopf

2.2 Lieferumfang
Bitte tUberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gultigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewahrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie

das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen

(falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-

dig ist.

Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-

teile auf Transportschaden.

Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-

keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

Stand-Band-Tellerschleifer
GummifiiBe (4x)
Schleiftisch

Queranschlag
Schleifteller
Anschlagschiene

Hintere Abdeckung
Schrauben vormontiert mit Unterlegscheibe
und Federring (3x)
Madenschraube
Innensechskantschlussel
Vordere Abdeckung



Schraube fur Abdeckung (4x)
Unterlegscheibe (4x)
Schllssel

Absaugwinkel
Originalbetriebsanleitung
Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Der Band- und Tellerschleifer dient zum Schleifen
von Hélzern aller Art, entsprechend der Maschi-
nengréfe.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maf. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Es durfen nur fir die Maschine geeignete Schleif-
bénder, die den Kenndaten in dieser Anleitung
entsprechen, verwendet werden.

Bestandteil der bestimmungsgemafen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

Personen, die die Maschine bedienen und war-
ten, missen mit dieser vertraut und Uber mégli-
che Gefahren unterrichtet sein.

Daruber hinaus sind die geltenden Unfallverhii-
tungsvorschriften genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Bereichen sind
zu beachten.

Veranderungen an der Maschine schlieBen eine
Haftung des Herstellers und daraus entstehende
Schaden géanzlich aus.
Trotz bestimmungsmaBiger Verwendung kénnen
bestimmte Restrisikofaktoren nicht vollstandig
ausgeraumt werden. Bedingt durch Konstruktion
und Aufbau der Maschine kénnen folgende Punk-
te auftreten:
Gesundheitsschadliche Emissionen von
Holzstéduben bei Verwendung in geschlosse-
nen Raumen.
Die rotierenden Teile des Geréates kdnnen aus
funktionellen Griinden nicht abgedeckt wer-
den. Gehen Sie daher mit Bedacht vor und
halten Sie das Werkstlick gut fest, um ein Ver-
rutschen zu vermeiden, wodurch lhre Hande

mit dem Schleifband in Berlihrung kommen
kénnten.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fur den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

................................. 230-240V ~ 50Hz
S1300W | S620% 380 W
...1500 min

Spannung
Leistung
Leerlaufdrehzahln, ....

Schleifteller @ ........ooeveveeieiieeieeeee, 150 mm
K&rnung Schleifteller:..........cooooviiiinienneene K80
Schleiftisch schwenkbar: ............cccccceeee. 0°-60°
Queranschlag: .......c.cceovveeieneecnenne. -60° bis +60°
Schleifbandgeschwindigkeit v.............. 292 m/min
Schleifbandabmessung: ................ 914 x 100 mm
Kérnung Schleifband: ..., K80
Absauganschluss:............ccccceeiiiniiens @36 mm
Schutzklasse:..........ccooveiiiniiieneee e |
GeWIChE ..o ca.14 kg

Betriebsart S6 20%: Durchlaufbetrieb mit Aus-
setzbelastung (Spieldauer 10 min). Um den Motor
nicht unzulassig zu erwérmen darf der Motor 20%
der Spieldauer mit der angegebenen Nennleis-
tung betrieben werden und muss anschlieBend
80% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.

Gefahr!

Geréusch

Die Gerauschwerte wurden entsprechend
EN 62841 ermittelt.

Betrieb
Schalldruckpegel L ,

(A)
Unsicherheit K,............. 3 dB(A)
Schallleistungspegel L, ......ccccovvvrvnnnenes 88 dB(A)
Unsicherheit K, ......ccooooninniiiiiiiiin, 3 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.



Die angegebenen Gerduschemissionswerte sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-

werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Die angegebenen Gerauschemissionswerte kdn-
nen auch zu einer vorlaufigen Einschatzung der
Belastung verwendet werden.

Warnung:

Die Gerauschemissionen kdnnen wéhrend der
tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von den Angabewerten abweichen, abhéngig von
der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug
verwendet wird, insbesondere, welche Art von
Werkstlck bearbeitet wird.

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung
und Vibration auf ein Minimum!
Verwenden Sie nur einwandfreie Geréte.
Warten und reinigen Sie das Geréat regelméa-
Big.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Uiber-
prufen.
Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

Begrenzen Sie die Arbeitszeit!

Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu
berlcksichtigen (beispielsweise Zeiten, in de-
nen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber
ohne Belastung lauft).

Vorsicht!

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméaBig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bauweise

und Ausfiihrung dieses Elektrowerkzeuges
auftreten:

1. Lungenschéden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

2. Gehorschaden, falls kein geeigneter Gehor-
schutz getragen wird.

3. Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet wird
oder nicht ordnungsgeman gefiihrt und ge-
wartet wird.

5. Vor Inbetriebnahme

Uberzeugen Sie sich vor dem AnschlieBen, dass
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten
Ubereinstimmen.

Warnung!

Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Vor Inbetriebnahme mussen alle Abdeckun-
gen und Sicherheitsvorrichtungen ordnungs-
geman montiert sein.
Schleifband und Schleifteller missen frei
laufen kénnen.
Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremd-
korper wie z.B. Nagel oder Schrauben usw.
achten.
Bevor Sie den Ein- / Ausschalter betatigen,
vergewissern Sie sich, ob das Schleifpapier
richtig montiert ist und bewegliche Teile
leichtgéngig sind.
5.1 Maschine aufstellen (Bild 3)
Stecken Sie die GummifiiBe (2) auf die Bo-
denplatte (9) auf.
Die Maschine muss standsicher aufgestellt
werden.
Vor Arbeitsbeginn ist die Schleifmaschine
mittels der 2 Befestigungslécher (8) in der
Bodenplatte (9) fest mit einer Werkbank 0.a.
zu verschrauben.

5.2 Montage (Bild 4 - 9)
Befestigen Sie die hintere Abdeckung (11)
mit den Schrauben (12).
Schleifteller (6) auf die Welle (13) aufstecken.
Hinweis! Die Planflache auf der Welle (13)
und die Bohrung im Schileifteller (6) missen
Ubereinander liegen, sodass die Maden-
schraube (14) auf die Planflache gedriickt
wird.
Fixieren Sie den Schleifteller (6) durch fest-
schrauben der Madenschraube (14) mittels
Innensechskantschlissel (15) (vgl. Bild 5b).
Befestigen Sie die vordere Abdeckung (16)
mit den Schrauben (17) und Unterlegschei-
ben (18).
Schieben Sie den Schleiftisch (3) in die Auf-
nahme (19). Fixieren Sie diesen durch Fest-
ziehen der Schraube (20) mittels Schllissel
(21).
Vorsicht! Wahlen Sie den Abstand zwischen
Schleiftisch (3) und Schleifteller (6) moglichst
gering. Dadurch verringern Sie die Gefahr,



dass sich Werkstucke verklemmen kénnen.
Vorsicht! Schleifteller (6) muss frei laufen
kénnen.

Der Schleiftisch (3) kann mittels der Skala
(22) und der Feststellschraube (23) stufenlos
von 0 ° bis 45° verstellt werden.

Bringen Sie den Queranschlag (4) am
Schleiftisch (3) an. Der verstellbare Queran-
schlag (4) férdert eine sichere Werkstuckfih-
rung.

Um die Anschlagschiene (7) montieren

zu kdnnen, mussen Sie zuerst die Sechs-
kantschraube (24) mittels Schllssel (21)
demontieren. AnschlieBend Anschlagschie-
ne (7) aufsetzen und wieder mit Sechs-
kantschraube (24) fixieren.

Der mitgelieferte Absaugwinkel (25) kann an
zwei verschiedenen Positionen angebracht
werden. Wenn Sie mit dem Schleifteller (6) ar-
beiten, sollten Sie den Absaugwinkel (25) wie
in Bild 9a befestigen. Bei Arbeiten mit dem
Schleifband (5), befestigen Sie den Absaug-
winkel wie in Bild 9b gezeigt.

SchlieBen Sie einen Nass-Trockensauger am
Ausgang des Absaugwinkels (25) an (Durch-
messer siehe technische Daten).

5.3 Position des Schleifbandes verstellen

(Bild 10/11)

Das Schleifband (5) kann sowohl in waage-
rechter, als auch in vertikaler Position betrie-
ben werden.

Lockern Sie die beiden Muttern (26) mittels
Schlissel (21).

Schleifband (5) nach oben bewegen.

Muttern (26) wieder festziehen, um die Positi-
on zu fixieren.

Zur Werkstlckauflage kann in dieser Position
der Schleiftisch (3) eingesetzt werden.
Hierzu muss die Anschlagschiene (7) demon-
tiert werden (siehe 5.2).

Demontieren Sie den Schleiftisch (3) von der
Aufnahme (19) sowie die Schraube (20).
Schraube (20) an Aufnahme (27) anbringen.
Schieben Sie den Schleiftisch (3) in die Auf-
nahme (27). Fixieren Sie diesen durch Fest-
ziehen der Schraube (20) mittels Schllssel
21).

Vorsicht! Wéahlen Sie den Abstand zwischen
Schleiftisch (3) und Schleifband (5) méglichst
gering. Dadurch verringern Sie die Gefahr,
dass sich Werkstucke verklemmen kénnen.
Vorsicht! Schleifband (5) muss frei laufen
kénnen.

Gehen Sie in umgekehrter Reihenfolge vor,

um das Schleifband (5) wieder in horizontale
Position zu bringen. Hinweis! Lassen Sie das
Gehause des Schleifbandes auf dem Stiitz-
ful3 (28) aufliegen.

5.4 Schleifband wechseln (Bild 12/13)
Netzstecker ziehen!
Schleifband (5) auf vertikale Position einstel-
len (siehe 5.3).
Demontieren Sie die 4 Kreuzschlitzschrauben
(29).
Lockern Sie die Kreuzschlitzschrauben (30).
Schleifbandschutz (31) abnehmen.
Spannhebel (10) nach auBBen ziehen, um das
Schleifband (5) zu entspannen.
Schleifband (5) nach hinten abnehmen.
Das neue Schleifband in umgekehrter Rei-
henfolge wieder montieren.
Vorsicht! Laufrichtung beachten: Pfeil auf
Gehause und auf der Innenseite des Schleif-
bandes!

5.5 Einstellung des Schleifbandes
(Bild 14-16)
Warnung! Vor Einstellung des Schleifbands:
Netzstecker ziehen!
Das Schleifband soll sich mittig auf den Lauf-
rollen bewegen (vgl. Bild 14).
Nach dem Austauschen des Schleifbandes
(5), drehen Sie das Schleifband (5) mit der
Hand solange, bis sich das Schleifband auf
einer bestimmten Position eingelaufen hat.
Falls erforderlich, kénnen Sie die Seitenver-
schiebung mit dem Justierknopf (32) einstel-
len.
Hinweis! Wéhrend Sie die Seitenverschie-
bung mittels Justierknopf (32) einstellen, dre-
hen Sie gleichzeitig bzw. zwischendurch das
Schleifband (5) mit der Hand.
Um das Schleifband nach rechts zu verstel-
len, drehen Sie den Justierknopf (32) im Uhr-
zeigersinn (vgl. Bild 15).
Um das Schleifband nach links zu verstellen,
drehen Sie den Justierknopf (32) gegen den
Uhrzeigersinn (vgl. Bild 16).

5.6 Schleifpapier auf Schleifteller ersetzen
(Bild 6)

Demontieren Sie die vordere Abdeckung (16),

indem Sie die Schrauben (17) demontieren und

die Abdeckung (16) abnehmen. Ziehen Sie das

Schleifpapier vom Schleifteller (6) ab und befesti-

gen Sie das neue Schleifpapier (Kletthaftung!).



6. Betrieb

6.1 Ein-/ Ausschalter (Bild 1)

Stellen Sie den Ein-/Ausschalter (1) zum Ein-
schalten auf die Position I.

Zum Ausschalten Ein-/Ausschalter (1) in Position
0 bringen.

Warten Sie nach dem Einschalten ab, bis das
Gerat seine maximale Drehzahl erreicht hat. Be-
ginnen Sie erst dann mit dem Schleifen.

6.2 Schleifen
Halten Sie das Werkstiick wahrend des
Schleifens immer gut fest.
Uben Sie keinen groBen Druck aus.
Das Werkstick sollte beim Schleifen auf dem
Schleifband, bzw. auf dem Schleifteller hin
und her bewegt werden, um zu verhindern,
dass das Schleifpapier einseitig verschleift!
Hinweis! Holzstlicke sollten immer in Rich-
tung der Holzmaserung geschliffen werden,
um ein Absplittern zu verhindern.

Vorsicht!

Sollte beim Arbeiten der Schleifteller oder das
Schleifband blockieren, nehmen Sie ihr Werk-
stlick weg und warten, bis das Gerat seine
Hochstdrehzahl erneut erreicht hat. Gegebenen-
falls miissen Sie das Werksttick mit weniger Kraft-
aufwand zum Schleifteller/ Schleifband hinflhren.

7. Austausch der
Netzanschlussleitung

Gefahr!

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine ahnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
Ziehen Sie vor allen Reinigungsarbeiten den
Netzstecker.

8.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze
und Motorengehause so staub- und schmutz-
frei wie mdglich. Reiben Sie das Geréat mit
einem sauberen Tuch ab oder blasen Sie es
mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.
Wir empfehlen, dass Sie das Gerat direkt
nach jeder Benutzung reinigen.
Reinigen Sie das Gerat regelmaBig mit einem
feuchten Tuch und etwas Schmierseife. Ver-
wenden Sie keine Reinigungs- oder Lésungs-
mittel; diese kdnnten die Kunststoffteile des
Gerates angreifen. Achten Sie darauf, dass
kein Wasser in das Gerateinnere gelangen
kann. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trogerat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

8.2 Wartung
Im Gerateinneren befinden sich keine weiteren zu
wartenden Teile.

8.3 Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;
Typ des Gerates
Artikelnummer des Geréates
Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.Einhell-Service.com

8.4 Transport

Transportieren Sie die Maschine nur durch An-
heben an der Bodenplatte (9). Verwenden Sie
Schutzvorrichtungen niemals zur Handhabung
oder Transport.



9. Entsorgung und
Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschéden zu verhindern. Diese Verpa-
ckung ist Rohstoff und ist somit wieder verwend-
bar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurlickge-
fhrt werden. Das Gerat und dessen Zubehor
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Gerate ge-
héren nicht in den Hausmull. Zur fachgerechten
Entsorgung sollte das Gerét an einer geeigneten
Sammelstellen abgegeben werden. Wenn lhnen
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei
der Gemeindeverwaltung nachfragen.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehor an
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und
30 °C. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug in der
Originalverpackung auf.



Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Geman europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefuhrt werden.

Recycling-Alternative zur Riicksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Ricksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Rucknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten



Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiBteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verflgung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder natirlichen
Verschleif3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile*
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Schleifpapier, Schleifband

Fehlteile
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter
der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Innen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfigung. Fiir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieB3lich an Verbraucher, d. h. natiirliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Tétigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgeméBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemanen, tiblichen oder
sonstigen natlrlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Geréate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaoglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Geréates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Geréat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-
adresse.

Fir Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie ge-
man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles dafir zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit tber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehdrt ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfug-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfliigbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

£y

. PRODUKT-
ERSATZTEILE ZUBEHOR INFORMATIONEN
PREIS- .
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter
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Danger! - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

®

Caution! Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

’d
]

Caution! Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated when working on
wood and other materials. Never use the device to work on any materials containing asbestos!

Caution! Always wear safety goggles. Sparks generated during work or splinters, chips and dust
emitted by the equipment can cause loss of sight.

Direction of rotation of the grinding/sanding disk and the grinding/sanding belt.



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the

following instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.
Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-16)
On/Off switch
Rubber feet
Grinding/sanding table
Cross stop
Grinding/sanding belt
Grinding/sanding disk
Stop rail
Mounting holes
Base plate
. Clamping lever
. Back cover
. Pre-fitted screws with washers and spring
washers
. Shaft
. Grub screw
. Hex key
. Front cover
. Screw for cover
. Washer
. Mount for use of grinding/sanding disk
. Screw for grinding/sanding table
. Wrench
. Angle scale

COENOO AWM=

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Locking screw for table angle
Hexagon screw

Vacuum extractor angle

Nut (grinding/sanding belt position)
Mount for use of grinding/sanding belt
Foot

Recessed head screw (remove)
Recessed head screw (slacken)
Grinding/sanding belt guard
Adjustment knob

2.2 Items supplied
Please check that the article is complete as
specified in the scope of delivery. If parts are
missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.
Open the packaging and take out the equip-
ment with care.
Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).
Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.
If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

Upright belt and disk grinder/sander
Rubber feet (4x)

Grinding/sanding table

Cross stop

Grinding/sanding disk

Stop rail

Back cover

Pre-fitted screws with washers and spring
washers (3x)

Grub screw

Hex key

Front cover

Screw for cover (4x)

Washer (4x)

Wrench

Vacuum extractor angle

Original operating instructions



Safety information

3. Proper use

The belt and disk grinding/sander is designed for
grinding/sanding all types of timber commensura-
te with the machine’s size.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

The machine is allowed to be operated only with
suitable grinding/sanding belts which comply with
the data specified in this manual.

To use the equipment properly you must also
observe the safety information, the assembly
instructions and the operating instructions to be
found in this manual.

All persons who use and service the equipment
have to be acquainted with these operating
instructions and must be informed about the
equipment’s potential hazards.

It is also imperative to observe the accident pre-
vention regulations in force in your area.

The same applies for the general rules of health
and safety at work.

The manufacturer will not be liable for any chan-
ges made to the equipment nor for any damage
resulting from such changes.
Even when the equipment is used as prescribed
it is still impossible to eliminate certain residual
risk factors. The following hazards may arise in
connection with the machine‘s construction and
design:
Harmful emissions of wood dust when used
in closed rooms.
The rotating parts of the device cannot be
covered for functional reasons. Therefore you
must exercise care and hold the workpiece
firmly to prevent it slipping which could result
in your hands coming into contact with the
grinding/sanding belt.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Voltage ......coooevvveevieiiiiiicee 230-240V ~ 50Hz
POWer ....cooevviieieen. S1300W | S6 20% 380 W
Idling speed Ny ......coooveiiiiiinici 1500 min™
Grinding/sanding disk @ ..........ccccoerenee. 150 mm
Grinding/sanding disk grit size: .........cccoeuee. K80
Tilting range of grinding/sanding table: .... 0°-60°
(O (eSS (o] o I ... -60° to +60°
Grinding/sanding belt speed v ........... 292 m/min

Grinding/sanding belt dimensions: 914 x 100 mm

Grinding/sanding belt grit size: .................... K80
Dust extraction connector: ................... @36 mm
Protection Class: .......ccccceeeeeivieiiee e, |
Weight: ..o approx. 14 kg

Operating mode S6 20%: Continuous operation
with idling (cycle time 10 minutes). To ensure that
the motor does not become excessively hot, it
may only be operated for 20% of the cycle at the
specified rating and must then be allowed to idle
for 80% of the cycle.

Danger!

Noise

The noise emission values were measured in ac-
cordance with EN 62841.

Operation

L, sound pressure level ........................ 75 dB(A)
Ko uncertainty ..., 3 dB(A)
L, sound power level .......................... 88 dB(A)
K Uncertainty (A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

The stated noise emission values were measured
in accordance with a set of standardized criteria
and can be used to compare one power tool with
another.

The stated noise emission values can also be
used to make an initial assessment of exposure.

Warning:

The noise emission levels may vary from the level
specified during actual use, depending on the
way in which the power tool is used, especially
the type of workpiece it is used for.
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Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.
Only use appliances which are in perfect wor-
king order.
Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.
Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.

Limit the operating time!

All stages of the operating cycle must be conside-
red (for example, times in which the electric tools
are switched off and times in which the tool is
switched on but operates without load).

Caution!

Residual risks

Even if you use this electric power tool in

accordance with instructions, certain resi-

dual risks cannot be rules out. The following
hazards may arise in connection with the
equipment’s construction and layout:

1. Lung damage if no suitable protective dust
mask is used.

2. Damage to hearing if no suitable ear protec-
tion is used.

3. Health damage caused by hand-arm vib-
rations if the equipment is used over a pro-
longed period or is not properly guided and
maintained.

5. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains
supply make sure that the data on the rating plate
are identical to the mains data.

Warning!
Always pull the power plug before making
adjustments to the equipment.

All covers and safety devices have to be pro-
perly fitted before the equipment is switched
on.

It must be possible for the grinding/sanding
belt and disk to run freely.

When working with wood that has been pro-
cessed before, watch out for foreign bodies
such as nails or screws, etc.

Before you actuate the On/Off switch, make

5.1

sure that the abrasive paper is correctly fitted
and that the equipment’s moving parts run
smoothly.

Setting up the equipment (Fig. 3)

Plug the rubber feet (2) onto the base plate
(9).

The equipment has to be set up where it can
stand securely.

Before starting work, firmly screw the grinder/
sander to the workbench or similar using the
2 mounting holes (8) in the base plate (9).

5.2 Assembly (Fig. 4 - 9)
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Fasten the back cover (11) with the screws
(12).

Plug the grinding/sanding disk (6) onto the
shaft (13).

Important! The flat surface on the shaft (13)
and the hole in the grinding/sanding disk (6)
must lie on top of each other so that the grub
screw (14) is pressed onto the flat surface.
Secure the grinding/sanding disk (6) by tigh-
tening the grub screw (14) using the hex key
(15) (see Fig. 5b).

Fasten the front cover (16) with the screws
(17) and washers (18).

Push the grinding/sanding table (3) into the
mount (19). Secure it by tightening the screw
(20) using the wrench (21).

Caution! Ensure that the distance between
the grinding/sanding table (3) and the grin-
ding/sanding disk (6) is as small as possible.
By doing this you will reduce the risk of work-
pieces getting jammed.

Caution! The grinding/sanding disk (6) must
be able to run freely.

The grinding/sanding table (3) can be infinite-
ly adjusted from 0° to 45° with the scale (22)
and the locking screw (23).

Fit the cross stop (4) to the grinding/sanding
table (3). The adjustable cross stop (4) helps
ensures safe guidance of the workpiece.

To enable the stop rail (7) to be fitted, you first
have to remove the hexagon screw (24) using
the wrench (21). Then fit the stop rail (7) and
secure it again with the hexagon screw (24).
The vacuum extractor angle (25) which is
supplied with the equipment can be fastened
in two different positions. If you are working
with the grinding/sanding disk (6), you should
fasten the vacuum extractor angle (25) as
shown in Fig. 9a. If you are using the grinding/
sanding belt (5) for your work, fasten the va-
cuum extractor angle as shown in Fig. 9b.



Connect a wet and dry vacuum cleaner to
the outlet of the vacuum extractor angle (25)
(refer to the technical data for the diameter).

5.3 Adjusting the position of the grinding/
sanding belt (Fig. 10/11)
The grinding/sanding belt (5) can be used in
both a horizontal and a position.
Undo the two nuts (26) using the wrench (21).
Move the grinding/sanding belt (5) up.
Retighten the nuts (26) to secure the position.
In this position you can use the grinding/san-
ding table (3) to support the workpiece
To do so, you have to remove the stop rail (7)
(see 5.2).
Remove the grinding/sanding table (3) from
the mount (19) and the screw (20).
Fit the screw (20) to the mount (27).
Push the grinding/sanding table (3) into the
mount (27). Secure it by tightening the screw
(20) using the wrench (21).
Caution! Ensure that the distance between
the grinding/sanding table (3) and the grin-
ding/sanding belt (5) is as small as possible.
By doing this you will reduce the risk of work-
pieces getting jammed.
Caution! The grinding/sanding belt (5) must
be able to run freely.
To move the grinding/sanding belt (5) back
to the horizontal position, proceed in reverse
order. Important! Position the housing of the
grinding/sanding belt so that it rests on the
foot (28).

5.4 Changing the grinding/sanding belt
(Fig. 12/13)
Pull out the power plug!
Adjust the grinding/sanding belt (5) to the ver-
tical position (see 5.3).
Remove the 4 recessed head screws (29).
Undo the recessed head screw (30).
Remove the grinding/sanding belt guard (31).
Pull the clamping lever (10) outwards to re-
lease the grinding/sanding belt (5).
Remove the grinding/sanding belt (5) to the
rear.
Mount and the new grinding/sanding belt in
reverse order.
Caution! Note the running direction: Arrow
on the housing and on the inside of the grin-
ding/sanding belt!

5.5 Adjusting the grinding/sanding belt
(Figs. 14-16)
Warning! Before adjusting the grinding/san-
ding belt: Pull out the power plug!
The grinding/sanding belt should run centrally
on the rollers (see Fig. 14).
After changing the grinding/sanding belt (5),
turn the grinding/sanding belt (5) by hand
until the grinding/sanding belt has settled in a
certain position.
If necessary, you can use the adjustment
knob (32) to adjust the lateral displacement.
Important! While you are adjusting the lateral
displacement using the adjustment knob (32),
turn the grinding/sanding belt (5) by hand at
the same time or in between.
To move the grinding/sanding belt to the right,
turn the adjustment knob (32) clockwise (see
Fig. 15).
To move the grinding/sanding belt to the left,
turn the adjustment knob (32) counterclock-
wise (see Fig. 16).

5.6 Replacing the abrasive paper on the grin-
ding/sanding disk (Fig. 6)

Remove the front cover (16) by removing the

screws (17) and then taking off the cover (16).

Pull the abrasive paper off the sanding/grinding

disk (6) and attach the new sheet of abrasive pa-

per (hook-and-loop fastening system).

6. Operation

6.1 ON/OFF switch (1)

To switch on the equipment set the On/Off switch
(1) to position 1.

Move the ON/OFF switch (1) to position 0 to
switch off the equipment.

After switching on the equipment wait for the
equipment to reach its maximum speed of rotati-
on before commencing with the sanding/grinding
work.

6.2 Grinding/sanding
Always hold the workpiece firmly during grin-
ding/sanding.
Do not exert excessive pressure.
To prevent the abrasive paper from becoming
worn on one side, the workpiece should be
moved to and fro on the grinding/sanding belt
or grinding/sanding plate as you grind/sand.
Important! Pieces of wood should always
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be sanded with the grain to prevent them
splitting.

Caution!

If the grinding/sanding disk or the grinding/san-
ding belt becomes jammed during operation, re-
move the workpiece and wait until the equipment
reaches its top speed again. You may have to
guide the workpiece towards the grinding/sanding
disk or grinding/sanding belt with less force.

7. Replacing the power cable

Danger!

If the power cable for this equipment is damaged,
it must be replaced by the manufacturer or its
after-sales service or similarly trained personnel
to avoid danger.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
Always pull out the mains power plug before star-
ting any cleaning work.

8.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.
We recommend that you clean the device
immediately each time you have finished
using it.
Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could at-
tack the plastic parts of the equipment. Ensu-
re that no water can seep into the device. The
ingress of water into an electric tool increases
the risk of an electric shock.

8.2 Maintenance
There are no parts inside the equipment which
require additional maintenance.

8.3 Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering
replacement parts:

Type of machine

Article number of the machine

Identification number of the machine

Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com

8.4 Transport

Transport the machine by lifting it by the base
plate (9) only. Never use the safety devices for
handling or transporting purposes.

9. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories in a dark
and dry place at above freezing temperature. The
ideal storage temperature is between 5 and 30
°C. Store the electric tool in its original packaging.



For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts*®
Consumables* Abrasive paper, grinding/sanding belt
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

© Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger! - Lisez ce mode d’emploi pour diminuer le risque de blessures

@®

Prudence! Portez une protection de I'ouie. Lexposition au bruit peut entrainer une perte de I'ouie.

D

Prudence! Portez un masque anti-poussiére. Lors de travaux sur su bois et autres matériaux, de
la poussiére nuisible a la santé peut étre dégagée. Ne travaillez pas sur du matériau contenant de
'amiante !

Attention ! Portez toujours des lunettes de protection. Les étincelles générées pendant le travail ou
les éclats, les copeaux et la poussiére sortant de I'appareil peuvent entrainer une perte de la vue.

Sens de rotation du plateau de poncage et de la bande abrasive.
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Danger !

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si I'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figures 1-16)

Interrupteur marche/arrét

Pieds en caoutchouc

Table de poncage

Butée transversale

Bande abrasive

Plateau de poncage

Rail de butée

Trous de fixation

Plaque de base

10. Levier de serrage

11. Recouvrement arriere

12. Vis prémontées avec rondelle et rondelle
élastique

13. Arbre

14. Vis sans téte

15. Clé a six pans

16. Recouvrement avant

17. Vis pour recouvrement

18. Rondelle

19. Logement pour plateau de pongage

©CONOOAWN -

20. Vis pour table de pongage

21. Clé

22. Graduation d’angle

23. Vis de fixation pour angle de la table
24. Vis a six pans

25. Angle d’aspiration

26. Ecrou (position de bande abrasive)
27. Logement pour bande abrasive

28. Pied d’appui

29. Vis cruciforme (démonter)

30. Vis cruciforme (desserrer)

31. Protection de bande abrasive

32. Bouton d’ajustage

2.2 Volume de livraison
Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide
de la description du volume de livraison. Sfil
manque des piéces, adressez-vous dans un délai
de 5 jours maximum aprés votre achat a notre
service aprés-vente ou au magasin ou vous avez
acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-
ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des
garanties dans les informations service aprés-
vente a la fin du mode d‘emploi.
Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.
Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.
Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.
Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

Ponceuse a disque a ruban stationnaire
Pieds en caoutchouc (4x)

Table de poncage

Butée transversale

Plateau de pongage

Rail de butée

Recouvrement arriere

Vis prémontées avec rondelle et rondelle
élastique (3x)

Vis sans téte

Clé a six pans

Recouvrement avant

Vis pour recouvrement (4x)
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Rondelle (4x)

Clé

Angle d’aspiration
Mode d’emploi d’origine
Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

La ponceuse a disque, a bande fixe sert au pon-
cage de bois de toute sorte, conformément a la
taille de la machine.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Seules les bandes abrasives convenant a la ma-
chine et dont les caractéristiques sont conformes
a celles indiquées dans ce mode d‘emploi doivent
étre employées.

Le respect des consignes de sécurité, des inst-
ructions de montage et des consignes de service
dans le mode d‘emploi sont aussi partie intégran-
te de Il'utilisation conforme a I‘affectation.

Les personnes commandant la machine et en
effectuant la maintenance doivent les connaitre
et avoir été instruites sur les différents risques
possibles.

En outre, il faut strictement respecter les régle-
ments de prévention contre les accidents.

Il faut respecter toutes les autres régles des
domaines de la médecine du travail et de la tech-
nique de sécurité.

Toute modification de la machine entraine
I‘annulation de la responsabilité du fabricant, éga-
lement pour les dommages en découlant.
Malgré I'emploi conforme a I‘affectation, certains
facteurs de risque résiduels ne peuvent étre com-
plétement supprimés. En raison de la construc-
tion et de la conception de la machine, les risques
suivants peuvent apparaitre :
émissions nocives de poussiére de bois en
cas d‘utilisation dans des piéces fermées ;
les piéces en rotation de I‘appareil ne peu-
vent pas étre recouvertes pour des raisons
fonctionnelles. Veuillez donc procéder avec
précaution et bien tenir la piéce a usiner pour

éviter qu‘elle ne glisse, ce qui pourrait entrai-
ner un contact de vos mains avec la bande
abrasive.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Tension ......cocecevveeeeeeeceiieeeen. 230-240V ~ 50 Hz
Puissance .......c......... S1300W | S620 % 380 W
Vitesse de rotation & vide n,,. 1500 tr/min
O plateau de pongage .........ccoevveerereeenne 150 mm

Grain plateau de pongage : ......c.ccceveeevueeennn. K80
Table de pongage pivotable 0°-60°

Butée transversale : ........cccceeeciveeenns -60° a +60°
Vitesse de la bande abrasive v; .......... 292 m/min
Dimensions de la bande abrasive : 914 x 100 mm
Grain bande abrasive : .........cccocoeeiiieeniieenn. K80
Raccord d’aspiration : ........c.ccccceeeinenns @36 mm
Catégorie de protection : ..........ccoceevereeceereennens |
Poids ..o env. 14 kg

Mode de fonctionnement S6 20 % : marche con-
tinue avec service discontinu (temps de marche
10 mn). Afin de ne pas faire chauffer le moteur de
facon inadmissible, il faut le faire fonctionner pen-
dant 20 % du temps de marche a la puissance
nominale indiquée et ensuite 80 % du temps de
marche sans charge.

Danger !

Bruit

Les valeurs de bruit ont été déterminées confor-
mément a EN 62841.

Fonctionnement

Niveau de pression acoustique L, ....... 75 dB(A)
IMPrecision K, ..o 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique L, ..... 88 dB(A)
IMPrécision K, «.voeveeiniiininiicieiiiis 3 dB(A)
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Portez une protection de I'ouie.
Lexposition au bruit peut entrainer une perte de
I'ouie.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées ont
été mesurées selon une méthode d’essai normée
et peuvent étre utilisées pour comparer un outil
électrique avec un autre.

Les valeurs d’émissions sonores indiquées peu-
vent également étre utilisées pour une estimation
provisoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions sonores pendant I'utilisation ef-

fective de I'outil électrique peuvent différer des
valeurs indiquées, en fonction du type d’emploi
de l'outil électrique, en particulier du type de pi-
ece usinée.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a
un minimum !
Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.
Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-
ment.
Adaptez votre facon de travailler a 'appareil.
Ne surchargez pas I'appareil.
Faites contrbler 'appareil le cas échéant.
Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne
I'utilisez pas.

Limitez le temps de travail !

Pour cela, tous les composants du cycle de
fonctionnement doivent étre pris en compte (par
exemple, les temps pendant lesquels I'outil élec-
trique est éteint et ceux pendant lesquels il est
certes allumé mais fonctionne sans sollicitation).

Prudence !

Risques résiduels

Méme en utilisant cet outil électrique confor-

mément aux prescriptions, il reste toujours

des risques résiduels. Les dangers suivants
peuvent apparaitre en rapport avec la const-
ruction et le modéle de cet outil électrique :

1. Lésions des poumons si aucun masque anti-
poussiére adéquat n’est porté.

2. Déficience auditive si aucun casque anti-bruit
approprié n’est porté.

3. Atteintes a la santé issues des vibrations
main-bras, si 'appareil est utilisé pendant une
longue période ou s'’il n’a pas été employé ou
entretenu dans les régles de I'art.
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5. Avant la mise en service

Assurez-vous, avant de connecter la machine,
que les données se trouvant sur la plaque de
signalisation correspondent bien aux données du
réseau.

Avertissement !

Enlevez systématiquement la fiche de con-
tact avant de paramétrer I'appareil.

Avant la mise en service, les recouvrements
et dispositifs de sécurité doivent étre montés
dans les regles de I‘art.

La bande abrasive et le plateau de poncage
doivent pouvoir fonctionner librement.

Dans le cas de bois ayant déja été travaillés,
veillez aux corps étrangers, comme par ex.
les clous ou vis, etc.

Avant d‘actionner l‘interrupteur marche/arrét,
assurez-vous que le papier abrasif est correc-
tement monté et que les piéces amovibles le
sont sans obstacle.

5.1 Mise en place de la machine (figure 3)
Enfichez les pieds en caoutchouc (2) sur la
plaque de base (9).

La machine doit étre mise en place de fagcon
a étre bien stable.

Avant le début du travall, il faut visser soli-
dement la ponceuse a un établi ou similaire
a l'aide des 2 trous de fixation (8) dans la
plaque de base (9).

5.2 Montage (figures 4-9)
Fixez le recouvrement arriére (11) avec les
vis (12).
Enfichez le plateau de poncage (6) sur I'arbre
(13).
Remarque ! La surface plane sur I'arbre (13)
et le pergage dans le plateau de pongage
(6) doivent se superposer de sorte que la vis
sans téte (14) soit poussée sur la surface pla-
ne.
Fixez le plateau de meulage (6) par vissage
de la vis sans téte (14) au moyen de la clé a
six pans (15) (cf. figure 5b).
Fixez le recouvrement avant (16) avec les vis
(17) et les rondelles (18).
Poussez la table de pongage (3) dans le loge-
ment (19). Fixez-la en serrant la vis (20) avec
laclé (21).
Attention ! Sélectionnez I'écart le plus petit
possible entre la table de poncage (3) et le
plateau de pongage (6). Cela réduit le risque



de blocage des piéces a usiner.

Attention ! Le plateau de poncgage (6) doit
pouvoir tourner librement.

La table de poncage (3) peut étre réglée en
continu de 0° & 45° a l'aide de la graduation
(22) et de la vis de fixation (23).

Montez la butée transversale (4) sur la table
de poncage (3). La butée transversale (4)
réglable garantit un guidage de la piéce a usi-
ner sQr.

Afin de pouvoir monter le rail de butée (7),
commencez par démonter la vis a six pans
(24) araide de la clé (21). Posez ensuite le
rail de butée (7) et refixez-le avec la vis a six
pans (24).

L'angle d’aspiration (25) joint peut étre monté
sur deux positions différentes. Lorsque vous
travaillez avec le plateau de poncage (6),
fixez 'angle d’aspiration (25) comme illustré
dans la figure 9a. Lorsque vous travaillez
avec la bande abrasive (5), fixez 'angle
d’aspiration comme illustré dans la figure 9b.
Raccordez un aspirateur eau et poussiéres a
la sortie de 'angle d’aspiration (25) (diamétre
voir caractéristiques techniques).

5.3 Réglage de la position de la bande abra-

sive (figures 10/11)

La bande abrasive (5) fonctionne aussi bien
en position horizontale qu’en position vertica-
le.

Desserrez les deux écrous (26) au moyen de
laclé (21).

Déplacez la bande abrasive (5) vers le haut.
Resserrez I'écrou (26) afin de bloquer la posi-
tion.

La table de poncage (3) peut étre utilisée
dans cette position pour le support de piece a
usiner.

Pour ce faire, il faut démonter le rail de butée
(7) (voir 5.2).

Démontez la table de pongage (3) du loge-
ment (19) ainsi que la vis (20).

Montez la vis (20) au niveau du logement
(27).

Poussez la table de pongage (3) dans le loge-
ment (27). Fixez-la en serrant la vis (20) avec

bande abrasive (5) a nouveau dans la positi-
on horizontale. Remarque ! Laissez reposer
le boitier de la bande abrasive sur le pied
d’appui (28).

5.4 Remplacement de la bande abrasive

(figures 12/13)

Débranchez la fiche de contact !

Réglez la bande abrasive (5) sur une position
verticale (voir 5.3)

Démontez les 4 vis cruciformes (29).
Desserrez la vis cruciforme (30).

Retirez la protection de bande abrasive (31).
Tirez le levier de serrage (10) vers I'extérieur
afin de détendre la bande abrasive (5).
Retirez la bande abrasive (5) par l'arriére.
Montez a nouveau la nouvelle bande abrasi-
ve dans le sens inverse des étapes.
Attention ! Respectez le sens de rotation :
Fléche sur le boitier et sur la partie interne de
la bande abrasive !

5.5 Réglage de la bande abrasive

(figures 14-16)

Avertissement ! Avant le réglage de la bande
abrasive : Débranchez la fiche de contact !
La bande abrasive doit se déplacer au milieu
sur les galets de roulement (cf. figure 14).
Aprés le remplacement de la bande abrasive
(5), tournez la bande abrasive (5) & la main
jusqu’a ce que la bande abrasive soit rodée
sur une position déterminée.

Si nécessaire, vous pouvez régler le déplace-
ment latéral avec le bouton d’ajustage (32).
Remarque ! Pendant que vous réglez le
déplacement latéral au moyen du bouton
d’ajustage (32), tournez en méme temps ou
de temps en temps la bande abrasive (5) a la
main.

Pour déplacer la bande abrasive vers la droi-
te, tournez le bouton d’ajustage (32) dans le
sens des aiguilles d’'une montre (cf. figure 15).
Pour déplacer la bande abrasive vers la gau-
che, tournez le bouton d’ajustage (32) dans
le sens contraire & celui des aiguilles d’'une
montre (cf. figure 16).

laclé (21).

Attention ! Sélectionnez I'écart le plus petit
possible entre la table de poncage (3) et la
bande abrasive (5). Cela réduit le risque de
blocage des piéces a usiner.

Attention ! La bande abrasive (5) doit pou-
voir tourner librement.

Procédez dans I'ordre inverse pour amener la

5.6 Remplacement du papier abrasif sur le
plateau de meulage (figure 6)

Démontez le recouvrement avant (16) en démon-

tant les vis (17) et en retirant le recouvrement

(16). Retirez le papier abrasif du plateau de pon-

cage (6) et fixez le nouveau papier abrasif (sys-

téme auto-agrippant !).
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6. Commande

6.1 interrupteur Marche/Arrét (1)

Mettez I'interrupteur Marche / Arrét (1) en position
| pour la mise en circuit.

Pour la mise hors circuit, mettre l'interrupteur
Marche / Arrét (1) en position 0.

Attendez, aprés la mise en service, jusqu’a ce
que I'appareil ait atteint sa vitesse de rotation ma-
ximale. Ne commencez qu’alors le meulage.

6.2 Poncage
Tenez toujours bien la piéce a usiner pendant
le poncage.
N‘exercez pas de grande pression.
La piéce & usiner doit étre déplacée en va et
vient sur la bande abrasive ou sur le plateau
de poncage pendant le pongage, pour éviter
que le papier abrasif ne s‘use que d‘un seul
céte !
Important ! Les piéces de bois doivent tou-
jours étre poncées dans le sens du fil du bois
pour éviter qu‘il ne se détache par éclats.

Attention !

Si lors du travail, le plateau de pongage ou la ban-
de abrasive se bloque, veuillez retirer votre piéce
a usiner et attendre que I'appareil atteigne a nou-
veau sa vitesse maximale. Le cas échéant, la pi-
ece a usiner doit étre guidée avec moins de force
vers le plateau de pongage/la bande abrasive.

7. Remplacement de la ligne de
raccordement réseau

Danger !

Si la ligne de raccordement réseau de cet ap-
pareil est endommagée, il faut la faire remplacer
par le producteur ou son service aprés-vente ou
par une personne de qualification semblable afin
d’éviter tout risque.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger!
Retirez la fiche de contact avant tous travaux de
nettoyage.

8.1 Nettoyage
Maintenez les dispositifs de protection, les
fentes a air et le carter de moteur aussi pro-
pres (sans poussiere) que possible. Frottez
I'appareil avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de I'air comprimé a basse pres-
sion.
Nous recommandons de nettoyer 'appareil
directement aprés chaque utilisation.
Nettoyez I'appareil réguliérement & 'aide d’un
chiffon humide et un peu de savon. N'utilisez
aucun produit de nettoyage ni détergeant;
ils pourraient endommager les piéces en
matiéres plastiques de I'appareil. Veillez a
ce qu'aucune eau n’entre a l'intérieur de
appareil. La pénétration de I'eau dans un
appareil électrique augmente le risque de
décharge électrique.

8.2 Maintenance
Aucune piéce a l'intérieur de I'appareil n’a besoin
de maintenance.

8.3 Commande de piéces de rechange :
Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

Type de 'appareil

No. d’article de l'appareil

No. d’identification de 'appareil

No. de piéce de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles &
I'adresse www.Einhell-Service.com

8.4 Transport

Transportez la machine uniquement en la soule-
vant par la plaque de base (9). N'utilisez jamais
les dispositifs de protection pour manipuler ou
transporter la machine.

9. Mise au rebut et recyclage

L‘appareil se trouve dans un emballage per-
mettant d‘éviter les dommages dus au transport.
Cet emballage est une matiére premiére et peut
donc étre réutilisé ultérieurement ou étre réin-
troduit dans le circuit des matiéres premiéres.
L‘appareil et ses accessoires sont en matériaux
divers, comme par ex. des métaux et matiéres
plastiques. Les appareils défectueux ne doivent
pas étre jetés dans les poubelles domestiques.
Pour une mise au rebut conforme a la réglemen-
tation, I'appareil doit étre déposé dans un centre
de collecte approprié. Si vous ne connaissez pas
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de centre de collecte, veuillez vous renseigner
aupres de I'administration de votre commune.

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et a I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez I'outil électrique dans I'emballage
d’origine.
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Uniguement pour les pays de 'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er & un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques

-34-



Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en piéces de rechange et d'usure ou I'achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple
Piéces d‘usure*

Matériel de consommation/ Papier abrasif, bande abrasive
piéces de consommation*

Piéces manquantes
*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?
quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil & votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité tres strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne
fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre
service aprés-vente a I‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers
a votre disposition par téléphone au numéro de service aprés-vente indiqué. La garantie est valable
dans les conditions suivantes :

1.

Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie légale. Vos droits légaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

La prestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou
de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
a l'échange de I‘appareil.

Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans l‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I‘appareil résultant de I‘'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

La durée de garantie est de 24 mois et débute a la date d‘achat de I‘appareil. Les droits a la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
apres avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I‘appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

Pour faire valoir vos droits & la garantie, veuillez enregistrer |'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif

de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I'appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.

-36-



O

Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso

@®

Attenzione! Portate cuffie antirumore. Leffetto del rumore pud causare la perdita dell’'udito.

D

Attenzione! Mettete una maschera antipolvere. Facendo lavori su legno o altri materiali si pud crea-
re della polvere nociva alla salute. Non lavorate materiale contenente amianto!

Attenzione! Indossate sempre occhiali protettivi. Scintille che si sviluppano durante il lavoro o
schegge, trucioli e polveri che escono dall‘apparecchio possono causare la perdita della vista.

Senso di rotazione del disco e del nastro abrasivo.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nellopuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1-16)
Interruttore ON/OFF
Appoggi di gomma

Piano di levigatura

Battuta trasversale

Nastro abrasivo

Disco abrasivo

Guida di battuta

Fori di fissaggio

Piastra di base

10. Leva di bloccaggio

11. Copertura posteriore

12. Viti premontate con rosetta e rondella elastica
13. Albero

14. Grano filettato

15. Chiave a brugola

16. Copertura anteriore

17. Vite per copertura

18. Rosetta

19. Sede per disco abrasivo
20. Vite per piano di levigatura

©COoNOO~WN -

21. Chiave

22. Scala graduata per l‘inclinazione

23. Vite di fissaggio per angolo del piano
24. Vite a testa esagonale

25. Angolo di aspirazione

26. Dado (posizione del nastro abrasivo)
27. Sede per nastro abrasivo

28. Piede di appoggio

29. Vite con intaglio a croce (smontare)
30. Vite con intaglio a croce (allentare)
31. Protezione del nastro abrasivo

32. Pulsante di regolazione

2.2 Elementi forniti
Verificate che I‘articolo sia completo sulla base
degli elementi forniti descritti. In caso di parti
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato
I‘apparecchio presentando un documento di ac-
quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
Aprite l'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.
Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).
Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.
Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.
Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Levigatrice da banco multifunzione
Appoggi di gomma (4 pz.)

Piano di levigatura

Battuta trasversale

Disco abrasivo

Guida di battuta

Copertura posteriore

Viti premontate con rosetta e rondella elastica
(3pz.)

Grano filettato

Chiave a brugola

Copertura anteriore

Vite per copertura (4 pz.)

Rosetta (4 pz.)
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Chiave

Angolo di aspirazione
Istruzioni per I‘'uso originali
Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

La levigatrice multifunzione serve a levigare leg-
name di qualsiasi tipo in conformita alle dimensio-
ni dell‘apparecchio.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Si devono utilizzare esclusivamente nastri abra-
sivi adatti all‘utensile che corrispondano ai dati
caratteristici descritti in queste istruzioni.

Anche il rispetto delle avvertenze di sicurezza
nonché delle istruzioni di montaggio e delle av-
vertenze per |‘'uso contenute nelle presenti istruzi-
oni rientra nell‘uso corretto.

Le persone che usano I‘apparecchio e che si
occupano della manutenzione devono conoscere
I‘apparecchio e gli eventuali pericoli.

Inoltre si devono rispettare scrupolosamente le
norme antinfortunistiche vigenti.

Devono essere altresi rispettate ulteriori regole
generali di medicina del lavoro e di sicurezza.

Le modifiche all‘apparecchio escludono comple-
tamente ogni responsabilita del costruttore e ogni
danno che ne derivi.
Anche nel caso di uso proprio, non si possono
escludere completamente determinati fattori di
rischio residuo. Bedingt durch Konstruktion und
Aufbau der Maschine kénnen folgende Punkte
auftreten:
Emissioni nocive di polveri di legno in caso di
impiego in locali chiusi.
Per motivi funzionali non & possibile cop-
rire gli elementi rotanti dell‘apparecchio.
Nell‘utilizzare I‘utensile procedete con atten-
zione e tenete ben saldo il pezzo da lavorare
onde evitare che, spostandosi, le vostre
mani possano venire a contatto con il nastro
abrasivo.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Tensione .......ccccceeveeeeeccreenennn. 230-240V ~ 50Hz
Potenza .........cccocueee. S1300W | S6 20% 380 W
Numero di giri al minimo n;, ................. 1500 min’
Disco abrasivo @ .........ccccceeeeviieeciieneens 150 mm
Grana del disco abrasivo: ..........cccceccvveeeineeenn. K80
Piano di levigatura orientabile: ................. 0°-60°
Battuta trasversale: ........ccccccuueeen da -60° a +60°
Velocita del nastro abrasivo v, ............. 292 m/min

Dimensioni del nastro abrasivo: ....914 x 100 mm

Grana del nastro abrasivo: ...........ccceeceenenen. K80
Attacco di aspirazione: ..........c.cccecueenee. @36 mm
Grado di protezione: .........ccceeveverienenieneneeens |
PeSO: ..o ca.14 kg

Modalita operativa S6 20%: funzionamento con-
tinuato con sollecitazione intermittente (durata di
ciclo 10 min). Per non surriscaldare eccessiva-
mente il motore, esso pud essere fatto funzionare
con la potenza nominale indicata per il 20% della
durata del ciclo e poi deve continuare a funziona-
re senza carico per il 80% della durata del ciclo.

Pericolo!

Rumore

| valori del rumore sono stati rilevati secondo la
norma EN 62841.

Esercizio
Livello di pressione acustica LpA

Incertezza KpA ........................................
Livello di potenza acustica L, .....c.......
Incertezza K, «oovrvreivrnnnnininien

Portate protettori auricolari.
Il rumore puo causare la perdita dell‘udito.

| valori di emissione dei rumori indicati sono stati
misurati secondo un metodo di prova normaliz-
zato e possono essere usati per il confronto tra
elettroutensili di marchi diversi.
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| valori di emissione dei rumori indicati possono
essere usati anche per una valutazione prelimina-
re delle sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di rumori durante I‘utilizzo effettivo
dell‘elettroutensile possono variare dai valori in-
dicati a seconda del modo in cui I‘elettroutensile
viene utilizzato, in particolare a seconda del tipo
di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le
vibrazioni!
Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.
Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia del’apparecchio.
Adattate il vostro modo di lavorare
allapparecchio.
Non sovraccaricate 'apparecchio.
Fate eventualmente controllare I'apparecchio.
Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Limitate il tempo di lavoro!

Al riguardo si devono prendere in considerazione
tutte le fasi del ciclo di esercizio (ad esempio i
periodi in cui I‘elettroutensile & disinserito e quelli
in cui & inserito, ma funziona a vuoto).

Attenzione!

Rischi residui

Anche se questo elettroutensile viene utiliz-

zato secondo le norme, continuano a sussis-

tere rischi residui. In relazione alla struttura

e al funzionamento di questo elettroutensile

potrebbero presentarsi i seguenti pericoli:

1. Danni all’apparato respiratorio nel caso in cui
non venga indossata una maschera antipol-
vere adeguata.

2. Danni all'udito nel caso in cui non vengano
indossate cuffie antirumore adeguate.

3. Danni alla salute derivanti da vibrazioni ma-
no-braccio se I'apparecchio viene utilizzato a
lungo, non viene tenuto in modo corretto o se
la manutenzione non & appropriata.

5. Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.
Avvertenza!

Staccate sempre la spina di alimentazione
prima di ogni impostazione all’utensile.

Prima della messa in esercizio devono essere
regolarmente montati tutti i dispositivi di sicu-
rezza e le coperture.

Il nastro abrasivo ed il piano di levigatura de-
vono potersi muovere liberamente.

In caso di legno gia lavorato, controllate che
non presenti corpi estranei come per es. chio-
di o viti, ecc.

Prima di azionare l‘interruttore di ON/OFF
accertatevi che il disco abrasivo sia montato
correttamente e che le parti mobili possano
muoversi liberamente.

5.

-

Installazione dell’apparecchio (Fig. 3)
Fissate gli appoggi di gomma (2) alla piastra
di base (9).

L‘apparecchio deve essere installato in posi-
zione sicura.

Prima di iniziare a lavorare si deve fissare la
levigatrice a un banco di lavoro o a un dis-
positivo simile usando i 2 fori di fissaggio (8)
della piastra di base (9).

5.2 Montaggio (Fig. 4 - 9)
Fissate la copertura posteriore (11) con le viti
(12).
Inserite il disco abrasivo (6) sull‘albero (13).
Avvertenza! La superficie piana sull’albero
(13) e il foro nel disco abrasivo (6) devono
trovarsi 'uno sull’altro in modo che il grano
filettato (14) venga premuto sulla superficie
piana.
Fissate il disco abrasivo (6) serrando il grano
filettato (14) con una chiave a brugola (15)
(cfr. Fig. 5b).
Fissate la copertura anteriore (16) con le viti
(17) e le rosette (18).
Spingete il piano di levigatura (3) nella sede
(19). Fissatelo serrando la vite (20) con la chi-
ave (21).
Attenzione! Scegliete la distanza minore
possibile tra piano di levigatura (3) e disco
abrasivo (6). In questo modo si riduce il ri-
schio che i pezzi possano incastrarsi.
Attenzione! Il disco abrasivo (6) deve potersi
muovere liberamente.
Il piano di levigatura (3) pud venire regolato
in continuo da 0° a 45° per mezzo della scala
(22) e della vite di fissaggio (23).
Applicate la battuta trasversale (4) al piano di
levigatura (3). La battuta trasversale regolabi-
le (4) aiuta a condurre il pezzo da lavorare in
modo sicuro.
Per poter montare la guida di battuta (7) do-
vete prima smontare la vite a testa esagonale
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(24) con la chiave (21). Applicate poi la guida
di battuta (7) e fissatela di nuovo con la vite a
testa esagonale (24).

L’angolo di aspirazione fornito (25) puo es-
sere applicato in due diverse posizioni. Se
lavorate con il disco abrasivo (6) dovreste
fissare 'angolo di aspirazione (25) come nella
Fig. 9a. Lavorando con il nastro abrasivo (5)
fissate invece I'angolo di aspirazione come
indicato nella Fig. 9b.

Collegate un aspiratutto all’uscita dell’angolo
di aspirazione (25) (per il diametro si vedano
le Caratteristiche tecniche).

5.3 Regolazione della posizione del nastro
abrasivo (Fig. 10/11)
Il nastro abrasivo (5) pud essere usato in po-
sizione sia orizzontale che verticale.
Allentate i due dadi (26) con la chiave (21).
Spostate verso l'alto il nastro abrasivo (5).
Serrate di nuovo i dadi (26) per fissare la po-
sizione.
Il piano di levigatura (3) puo essere usato in
questa posizione come superficie di appog-
gio.
A questo scopo si deve smontare la guida di
battuta (7) (vedi 5.2).
Smontate il piano di levigatura (3) dalla sede
(19) e togliete la vite (20).
Applicate la vite (20) alla sede (27).
Spingete il piano di levigatura (3) nella sede
(27). Fissatelo serrando la vite (20) con la chi-
ave (21).
Attenzione! Scegliete la distanza minore
possibile tra piano di levigatura (3) e nastro
abrasivo (5). In questo modo si riduce il ri-
schio che i pezzi possano incastrarsi.
Attenzione! Il nastro abrasivo (5) deve poter-
si muovere liberamente.
Procedete nell’ordine inverso per riportare il
nastro abrasivo (5) in posizione orizzontale.
Avvertenzal Fate in modo che il telaio del
nastro abrasivo poggi sul piede di appoggio
(28).

5.4 Sostituzione del nastro abrasivo
(Fig. 12/13)
Staccate la spina dalla presa di corrente!
Portate il nastro abrasivo (5) in posizione ver-
ticale (vedi 5.3)
Smontate le 4 viti con intaglio a croce (29).
Allentate la vite con intaglio a croce (30).
Togliete la protezione del nastro abrasivo
(31).
Girate la leva di bloccaggio (10) verso

I'esterno per ridurre la tensione del nastro
abrasivo (5).

Sfilate il nastro abrasivo da dietro (5).
Montate il nuovo nastro abrasivo nell‘ordine
inverso.

Attenzione! Fate attenzione al senso di scor-
rimento: freccia sul telaio e sul lato interno del
nastro abrasivo!

5.5 Regolazione del nastro abrasivo
(Fig. 14-16)
Avvertimento! Prima di regolare il nastro abra-
sivo: staccate la spina dalla presa di corrente!
Il nastro abrasivo deve trovarsi al centro dei
rulli di scorrimento (cfr. Fig. 14).
Dopo aver sostituito il nastro abrasivo (5), fate
scorrere il nastro abrasivo (5) a mano fino a
quando rimane in una determinata posizione.
Se necessario, potete regolare lo spostamen-
to laterale con il pulsante di regolazione (32).
Avvertenza! Mentre regolate lo spostamento
laterale con il pulsante di regolazione (32),
fate scorrere contemporaneamente o di
quando in quando il nastro abrasivo (5) a
mano.
Per spostare il nastro abrasivo a destra ruo-
tate il pulsante di regolazione (32) in senso
orario (cfr. Fig. 15).
Per spostare il nastro abrasivo a sinistra ruo-
tate il pulsante di regolazione (32) in senso
antiorario (cfr. Fig. 16).

5.6 Sostituzione del foglio abrasivo sul disco
abrasivo (Fig. 6)

Smontate la copertura anteriore (16) smontando

le viti (17) e togliendo la copertura (16). Togliete

il foglio abrasivo dal disco abrasivo (6) e fissate

quello nuovo (fissaggio a strappo!).

6. Uso

6.1 Interruttore ON/OFF (1)

Per accendere spostate I'interruttore ON/OFF (1)
in posizione |.

Per spegnere portate l'interruttore ON/OFF (1) in
posizione 0.

Dopo I'accensione, attendete che I'apparecchio
raggiunga il numero massimo di giri. Iniziate a
levigare solo in questo momento.
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6.2 Levigatura
Durante la levigatura tenete sempre salda-
mente il pezzo da lavorare.
Non esercitate troppa pressione.
Il pezzo da levigare dovrebbe venire mosso
con leggere oscillazioni verso sinistra e verso
destra sul nastro ovvero sulla piastra di levi-
gatura per evitare che la superficie abrasiva si
consumi solo da un lato!
Importante! | pezzi di legno devono essere
levigati sempre nel senso della venatura per
evitare che si formino schegge.

Attenzione!

Se durante il lavoro il disco abrasivo o il nastro
abrasivo dovessero bloccarsi, togliete il pezzo da
lavorare e aspettate fino a quando I‘apparecchio
abbia di nuovo raggiunto il numero di giri massi-
mo. Eventualmente dovete avvicinare il pezzo da
lavorare al disco abrasivo/al nastro abrasivo con
meno forza.

7. Sostituzione del cavo di
alimentazione

Pericolo!

Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio
viene danneggiato deve essere sostituito dal
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o
da una persona al pari qualificata al fine di evitare
pericoli.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.

8.1 Pulizia
Tenete il pit possibile i dispositivi di protezio-
ne, le fessure di aerazione e la carcassa del
motore liberi da polvere e sporco. Strofinate
'apparecchio con un panno pulito o soffiatelo
con 'aria compressa a pressione bassa.
Consigliamo di pulire I'apparecchio subito
dopo averlo usato.
Pulite Papparecchio regolarmente con un
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non usa-
te detergenti o solventi perché questi ultimi
potrebbero danneggiare le parti in plastica
dell’apparecchio. Fate attenzione che non

possa penetrare dell’acqua nell'interno
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua
in un elettroutensile aumenta il rischio di una
scossa elettrica.

8.2 Manutenzione
Allinterno dell’apparecchio non si trovano altre
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si
dovrebbe dichiarare quanto segue:
modello dell’apparecchio
numero dell'articolo dell’apparecchio
numero d’ident. dell’apparecchio
numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda
www.Einhell-Service.com

8.4 Trasporto

Trasportate I'apparecchio sollevandolo soltanto
dalla piastra di base (9). Non utilizzate mai i dis-
positivi di protezione per il maneggiamento o il
trasporto.

9. Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi,
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per
uno smaltimento corretto I‘apparecchio va con-
segnato ad un apposito centro di raccolta. Se non
vi & noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per
informazioni all'amministrazione comunale.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresatrai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della Einhell
Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all‘'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura *
Materiale di consumo/parti di consumo * Disco abrasivo, nastro abrasivo

Parti mancanti
* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia & 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio é difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano pil nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per I‘'uso.
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O

Nebezpedéi! - Ke snizeni rizika zranéni si precist navod k obsluze

®

Varovani! Noste ochranu sluchu. Plsobeni hluku miiZze zpUsobit ztratu sluchu.

4
B

Varovani! Noste ochrannou masku proti prachu. Pfi zpracovani dfeva a jinych materidlG mdze vzni-
kat zdravi Skodlivy prach. Material obsahujici azbest nesmi byt opracovavan!

Pozor! Noste vzdy ochranné bryle. Jiskry vznikajici pfi praci nebo odstépky dfeva, tfisky a prachy
vystupuijici z pfistroje mohou zpusobit ztratu viditelnosti.

Smér otaceni brusného talife a brusného pasu.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistrojd musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpecnostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
pfedejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni
za Skody a Urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Prislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpecénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrZzovani nasleduijicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-16)
Za-/vypinaé
Gumové botky
Brusny stal
Pfi¢ny doraz
Brusny pas
Brusny talif
Dorazova lista
Upevriovaci otvory
Zéakladni deska
. Upinaci packa
. Zadni kryt
. Pfedmontované Srouby s podlozkou a
pruznym krouzkem
. Hridel
. Stavéci Sroub (Cervik)
. Kli¢ pro &rouby s vnitfnim Sestihranem
. Predni kryt
. Sroub krytu
. Podlozka
. Upinani u brusného talife
. Sroub pro brusny sttil
. Klice
. Uhlova stupnice

©CONOOT~WN -

23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Zajistovaci Sroub pro nastaveni uhlu stolu
Sroub se $estihrannou hlavou

Uhlova koncovka odsavani

Matice (poloha brusného pasu)

Upinéni u brusného pasu

Podpérna noha

Sroub s kiizovou drazkou (demontovat)
Sroub s kiizovou drazkou (povolit)
Ochrana brusného pasu

Sefizovaci knoflik

2.2 Rozsah dodavky
Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé
popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé
chybéjicich dilCi se prosim obratte nejpozdéji
béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku
za predlozeni platného dokladu o koupi na nase
servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj
zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v
servisnich informacich na konci navodu.
Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.
Odstrarite obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).
Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.
Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

Pasova a talifovéa bruska
Gumové botky (4x)

Brusny st

Pfi¢ny doraz

Brusny talif

Dorazov4 lista

Zadni kryt

Pfedmontované Srouby s podlozkou a
pruznym krouzkem (3x)
Stavéci Sroub (Cervik)

Kli¢ s vnitfnim Sestihranem
Predni kryt

Sroub krytu (4x)

Podlozka (4x)

Klice

Uhlova koncovka odsavani
Originalni navod k pouZziti
Bezpecénostni pokyny
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3. Pouziti podle uéelu uréeni

Péasova a talifova bruska slouzi k brouseni diev
véeho druhu v zavislosti na velikosti zafizeni.

Pfistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu ur€eni. Kazdé dalsi, toto prekracujici
pouziti, neodpovidé pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici 8kody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Je pfipustné pouzivat pouze brusné pasy vhodné
pro toto zafizeni — jejich identifikaéni udaje museji
odpovidat udajiim uvedenym v navodu k brusce.
Soucasti pouziti podle uéelu uréeni je také
dodrzovani bezpec¢nostnich pokynd, navodu k
montazi a provoznich pokynt v navodu k pouZziti.
Osoby, které stroj obsluhuji a udrzuji, museji byt s
timto navodem seznameny a pou¢eny o moznych
nebezpedich.

Kromé toho se museji co nejpfisnéji dodrzovat
platné pfedpisy k pfedchazeni urazdm.

Daéle je tfeba dodrzovat ostatni vSeobecné pravid-
la v pracovné lékafskych a bezpeénostné tech-
nickych oblastech.

Zmeény na stroji zcela vyluéuji rueni vyrobce a z

toho vzniklé Skody.

| pfes pouziti podle u€elu uréeni nelze zcela

vylougit uréité zbyvaijici rizikové faktory. Podle

konstrukce a usporadani stroje se mohou vyskyt-

nout nasleduijici rizika:
Zdravi Skodlivé emise dfevéného prachu pfi
pouzivani v uzavienych mistnostech.
Rotujici ¢asti pfistroje nemohou byt z
funkénich davodu zakryty. Postupuijte proto s
rozvahou a pevné drzte obrobek, abyste zab-
ranili jeho sklouznuti, protoze pak by se vase
ruce mohly dotknout brusného pasu.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pristroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
ginnostech.

4. Technicka data

Napéti ..o 230-240V ~ 50Hz
VKON .o S1300W | S620% 380 W
VolnobéZné otacky n ...........ccccucueee. 1500 min™
Pramér brusného talife ...........ccccceuneeene 150 mm

Zrnitost brusného talife: .........ccccoovvvieiinene K80
Brusny stll vyKyvny: ......ccccovviveeenreeereene 0°-60°
Pfiény doraz: ........cc.cc...... .. -60° az +60°
Rychlost brusného pasu v, .................. 292 m/min
Rozmeéry brusného pasu: .............. 914 x 100 mm
Zmitost brusného pasu: ........cccceveveeieenncenne. K80
Pfipojka odsavani: ...........cccceceeieeineenns @36 mm
TFida ochrany: ........ccccoevviiiiiiiiiceeceeee e, |
HmMOtNOSt: ... cca 14 kg

Druh provozu S6 20%: Trvaly chod s
pferuSovanym zatizenim (trvani cyklu 10 min).
Aby se motor nepfipustné nezahtal, smi byt motor
20% trvani cyklu provozovan s uvedenym jme-
novitym vykonem a poté musi 80% trvani cyklu
bézet dal bez zatéze.

Nebezpeéi!

Hluk

Hodnoty emise hluku zméfeny podle normy EN
62841.

Provoz

Hladina akustického tlaku L , ................ 75 dB(A)
Nejistota K, ..o 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu L, ............ 88 dB(A)
Nejistota K, , (A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mize zpusobit ztratu sluchu.

Udané emisni hodnoty hluku byly zméfeny podle
normovaného zkuSebniho postupu a Ize je pouzit
pro srovnani elektrického nastroje s jinym elekt-
rickym nastrojem.

Udané emisni hodnoty hluku mohou byt vyuzity
také pro pfedbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise hluku se mohou béhem skute¢ného
pouzivani elektrického naradi lisit od udanych
hodnot, protoZe zaviseji na zplisobu pouzivani
elektrického naradi, zejména na tom, jaky druh
obrobku se zpracovava.
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Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!
Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi
pfistroje.

Prizplisobte Vas$ zplsob prace pfistroji.
Nepfretézuijte pfistroj.

V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

Omezte pracovni dobu!

Pfitom je tfeba zohlednit vSechny ¢asti pra-
covniho cyklu (napfiklad doby, ve kterych je
elektricky pfistroj vypnut, a takové, ve kterych je
pfistroj zapnuty, ale bézi bez zatiZeni).

Pozor!

| presto, ze obsluhujete elektricky pfistroj

podle predpisu, existuji vzdy zbyvajici rizi-

ka.V souvislosti s konstrukci a provedenim
elektrického pfistroje se mohou vyskytnout
nasledujici nebezpedi:

1. Po8kozeni plic, pokud se nenosi zadna vhod-
né ochranna maska proti prachu.

2. Poskozeni sluchu, pokud se nenosi zadna
vhodnd ochrana sluchu.

3. Pos8kozeni zdravi, které je nasledkem vi-
braci na ruce a paze, pokud se pfistroj
pouziva delSi dobu nebo neni fadné veden a
udrzovan.

5. Pfed uvedenim do provozu

Pfed zapnutim se pfesvéd¢te, zda udaje na typo-
vém §titku souhlasi s udaji sité.

Varovani!

Nez zacnete na pfistroji provadét nastaveni,

vzdy vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

Pfed uvedenim do provozu je nutné fadné
namontovat v8echny kryty a bezpeénostni
zafizeni.

Brusny pas a brusny talif se museji volné
otacet.

U jiz opracovaného dfeva davejte pozor na
cizi télesa, jako jsou hfebiky, Srouby atd.
Nez stisknete zapinac/vypinaé, ujistéte se,
Ze je brusny papir spravné namontovany, a
zkontrolujte volny chod pohyblivych Easti.

5.1 Postaveni stroje (obr. 3)
Na zakladni desku (9) nasurite gumové botky
2).
Stroj musi byt postaven stabilné.
Pred zacatkem prace je tfeba brusku pevné
pfiSroubovat pomoci 2 upeviiovacich otvor(
(8) v zakladni desce (9) k pracovnimu stolu
apod.

5.2 Montaz (obr. 4-9)
Pripevnéte zadni kryt (11) pomoci Sroubt
(12).
Na hfidel (13) nasadte brusny talif (6).
Upozornéni! Rovna plocha na hfideli (13) a
otvor v brusném talifi (6) musi byt umistény
nad sebou, aby se stavéci Sroub (Cervik) (14)
opiral o tuto rovnou plochu.
Brusny talif (6) zafixujte utazenim stavéciho
Sroubu (Cerviku) (14) pomoci kli¢e pro Srouby
s vnitfnim Sestihranem (15) (srv. obr. 5b).
Predni kryt (16) pfipevnéte pomoci Sroubu
(17) a podlozek (18).
Zastréte brusny stll (3) do upinani (19). Za-
fixujte ho utazenim Sroubu (20) pomoci klice
(21).
Pozor! Zvolte co nejmensi vzdalenost mezi
brusnym stolem (3) a brusnym talifem (6).
Tim snizite nebezpecdi zaklinéni obrobku.
Pozor! Brusny talif (6) se musi volné otacet.
Polohu brusného stolu (3) Ize plynule ménit
v uhlu 0 az 45° za pomoci stupnice (22) a
zajistovaciho Sroubu (23).
Na brusny st (3) nasad'te pfi¢ny doraz (4).
Prestavitelny pfi¢ny doraz (4) poméaha pfi
bezpeéném vedeni obrobku.
Pro montaz dorazové listy (7) musite nejprve
odmontovat Sroub s Sestihrannou hlavou (24)
pomoci kli¢e (21). Nasledné dorazovou listu
(7) opét zafixujte Sroubem s Sestihrannou hla-
vou (24).
Dodanou uhlovou koncovku pro odsavani
(25) Ize pfipevnit ve dvou rlznych polohach.
Pokud pracujete s brusnym talifem (6), méli
byste uhlovou koncovku pro odsavani (25)
pfipevnit tak, jak je znazornéno na obr. 9a. P¥i
praci s brusnym pasem (5) pfipevnéte uhlo-
vou odsavaci koncovku tak, jak je znazornéno
na obr. 9b.
Na uhlovou koncovku pro odsévani (25)
pfipojte vysavac pro vysavani za mokra i za
sucha (prumér viz technické udaje).
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5.3 Zména polohy brusného pasu (obr. 10/11)
Polohu brusného pasu (5) Ize ménit jak ve
vodorovném, tak i ve svislém sméru.

Pomoci kli¢e (21) povolte obé matice (26).
Brusny pas (5) posurite nahoru.

Matice (26) opét utahnéte, ¢imz dosahnete
fixace v této poloze.

K opérné plose pro obrobky Ize v této poloze
nasadit brusny stul (3).

K tomu je zapotfebi odmontovat dorazovou
litu (7) (viz 5.2).

Z upinani (19) odmontujte brusny stdl (3) a
rovnéz Sroub (20).

Sroub (20) nasadte na upinani (27).
Zastréte brusny stal (3) do upinani (27). Za-
fixujte ho utazenim Sroubu (20) pomoci klice
(21).

Pozor! Zvolte co nejmensi vzdalenost mezi
brusnym stolem (3) a brusnym pasem (5).
Tim snizite nebezpedi zaklinéni obrobkd.
Pozor! Brusny pas (5) se musi volné otacet.
Pro pfestaveni brusného pasu (5) zpét do vo-

dorovné polohy postupuijte v opaéném poradi.

Upozornéni! Zajistéte, aby kryt brusného
péasu pfiléhal na podpérnou nohu (28).

5.4 Vyména brusného pasu (obr. 12/13)
Vytahnéte sitovou zastréku!
Brusny pas (5) nastavte do svislé polohy (viz
5.3).
Odmontuijte 4 Srouby s kfizovou drazkou (29).
Povolte Sroub s kfizovou drazkou (30).
Sejméte chrani¢ brusného pasu (31).
Upinaci packu (10) pfestavte smérem ven,
¢imz uvolnite brusny pas (5).
Brusny pas (5) sejméte pohybem smérem
dozadu.
Novy brusny pas namontujte obracenym pos-
tupem.
Pozor! Dbejte na smér chodu: Sipka na krytu
a na vnitfni strané brusného pasu!

5.5 Nastaveni brusného pasu (obr. 14-16)
Varovani! Pfed nastavenim brusného pasu:
Vytahnéte sitovou zastrcku!

Brusny pas by se mél pohybovat ve stfedové
ose vodicich kladek (srv. obr. 14).

Po vyméné brusného pasu (5) otacejte brus-
ny pas rukou tak dlouho, az se brusny pas (5)
ustali v jedné poloze.

Pokud je to zapotiebi, mGzete boéni posuv
pasu nastavit sefizovacim knoflikem (32).
Upozornéni! Béhem nastavovani bo€niho po-
suvu sefizovacim knoflikem (32) drzte brusny
pas (5) zaroven, resp. mezitim rukou.

Pro nastaveni brusného pasu doprava
otacejte sefizovacim knoflikem (32) ve sméru
hodinovych rugi¢ek (srv. obr. 15).

Pro nastaveni brusného pasu doleva otacejte
sefizovacim knoflikem (32) proti sméru hodi-
novych ruci¢ek (srv. obr. 16).

5.6 Vyména brusného papiru na brusném
talifi (obr. 6)

Odmontujte pfedni kryt (16) — odmontujte Srouby

(17) a sejméte kryt (16). Stahnéte brusny papir z

brusného talife (6) a pfipevnéte novy brusny papir

(suchy zip!).

6. Obsluha

6.1 Za-/vypinac (1)
Na zapnuti nastavte za-/vypina¢ (1) do polohy I.
Na vypnuti nastavte za-/vypina¢ (1) do polohy 0.

Po zapnuti vy&kejte, az pfistroj dosahne svych
maximalnich otacek. Teprve potom zaénéte s
brousenim.

6.2 Brouseni
Béhem brouSeni obrobek vzdy dostateéné
pevné drzte.
Nevyvijejte velky tlak.
Obrobkem by se mélo pfi brouseni na brus-
ném pasu nebo na brusné desce pohybovat
sem a tam, aby se zabranilo jednostrannému
opotfebeni brusného papirul!
Dulezité! Kusy dieva by se mély vzdy brou-
sit ve sméru textury dieva, aby se zabranilo
odstépovani.

Pozor!

Pokud by se pfi praci brusny talif nebo brusny
pés zablokoval, odeberte obrobek a pockejte,
dokud pfistroj znovu nedoséhne nejvyssiho poc¢tu
otacek. Pfipadné musite vyrobek pfiblizovat k
brusnému talifi / brusnému pasu mensi silou.

7. Vyména sitového napajeciho
vedeni

Nebezpeéi!

Pokud je sifové napéjeci vedeni poskozeno, musi
byt nahrazeno vyrobcem nebo jeho zékaznickym
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se
zabrénilo nebezpecim.



8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!
Pred vSemi Cisticimi pracemi vytahnéte sitovou
zastrcku.

8.1 Cisténi
Udrzujte bezpeénostni zafizeni, vétraci otvory
a kryt motoru tak prosté prachu a nedistot, jak
jen to je mozné. Ofiete pfistroj Cistym hadrem
nebo ho profouknéte stla¢enym vzduchem pfi
nizkém tlaku.
Doporucéujeme pfimo po kazdém pouziti
pfistroj vycistit.
Pravidelné pfistroj Cistéte vihkym hadrem
a trochou mazlavého mydla. Nepouzivejte
Cistici prostfedky nebo rozpoustédla; tyto
by mohly narusit plastové dily pfistroje.
Dbejte na to, aby se do pfistroje nedostala
voda. Vniknuti vody do elektrického pfistroje
zvySuije riziko uderu elektrickym proudem.

8.2 Udrzba
Uvnitf pfistroje se nevyskytuji zadné dalsi dily
vyzaduijici udrzbu.

8.3 Objednani nahradnich dilt:
Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

Typ pfistroje

Cislo artiklu pfistroje

Identifika¢ni ¢islo pfistroje

Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

8.4 Pfeprava

Stroj pfepravujte pouze nadzvedavanim za
zakladni desku (9). Nikdy nepouzivejte ochranna
zafizeni k manipulaci nebo transportu.

9. Likvidace a recyklace

Pfistroj je uloZen v baleni, aby bylo zabranéno
poskozeni pfi pfepravé. Toto baleni je surovina a
tim znovu pouzitelné nebo mlze byt dano zpét do
cirkulace surovin. Pfistroj a jeho pfislusenstvi jsou
vyrobeny z rozdilnych materiald, jako napf. kov

a plasty. Defektni pfistroje nepatfi do domovniho
odpadu. K odborné likvidaci by mél byt pfistroj
odevzdan na pfislusném sbérném misté. Pokud
zadné takové sbérné misto neznate, méli byste se
informovat na mistnim zastupitelstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a 30
°C. UloZte elektricky pfistroj v originalnim baleni.
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Jen pro zemé EU
Elektrické nafadi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovéani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytaZcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaru¢nim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opotfebitelnych dilll nebo nakup spotfebnich materialu.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily*
Spotrfebni material/spotfebni dily* Brusny papir, brusny pas
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas Zzadame, abyste pfisluSnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasleduijici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od za¢atku defektni?

®  VSimli jste si né€eho pfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vasdeho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nade vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

Zéaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého ucéelu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokynt, vystavenim pfistroje
nepfirozenym povétrnostnim podminkdm nebo nedostateénou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotfebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatfiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou€eno. Oprava nebo
vyména pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaruéni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani poZzadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nakupni t¢tenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladui a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylou€eny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé ndm prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opotrebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto ndvodu k obsluze.
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O

Nebezpecéenstvo! - Aby ste zniZili riziko poranenia, precitajte si ndavod na obsluhu

®

Pozor! Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku mbze spdsobit poskodenie sluchu.

4
]

Pozor! Pouzivajte ochrannii masku proti prachu. Pri praci s drevom a inymi materialmi moze vznikat
zdraviu Skodlivy prach. Material obsahujuci azbest nesmie byt spracovavany!

Opatrne! Noste vzdy ochranné okuliare. Iskry vznikajlce pri praci alebo ulomky, triesky a prach
vystupujuce z pristroja, by mohli viest k trvalému po$kodeniu zraku.

Smer otacania brusneho taniera a brisneho pasu
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informécie. V pripade, Ze
budete pristroj poZi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpecnostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani $kody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
priloZzenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
moézu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

Vsetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr.1 - 16)
Vypina¢ zap/vyp
Gumené patky
Brusny stol
Prie€ny doraz
Brusny pas
Brusny tanier
Dorazova lista
Upevnovacie otvory
Zékladna doska
. Napinacia paka
. Zadny kryt
. Skrutky predmontované s podlozkou a
pruznou podlozkou
. Hriadel
. Fixa¢na skrutka
. KI'a¢ s vnutornym Sesthranom
. Predny kryt
. Skrutka pre kryt
. Podlozka
. Uchytenie pri brdsnom tanieri

20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Skrutka pre brusny stl

Krag

Uhlova stupnica

Aretaéna skrutka pre nastavenie sklonu stola
Sesthranna skrutka

Odsavacie koleno

Matica (poloha brusneho pasu)
Uchytenie pri brusnom pase

Podperna noha

Skrutka s krizovou hlavou (demontovat)
Skrutka s krizovou hlavou (uvorlnit)
Ochrana brusneho pasu

Nastavovaci gombik

2.2 Objem dodavky
Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na
zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade
chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor
do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s
predloZenim platného dokladu o kipe na nase
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste
pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu
tabulku uvedenu v servisnych informaciach na
konci navodu.
Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.
Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).
Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.
Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.
Pokial' mozno, uschovaijte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hraéky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

Stojanova pasova a tanierova bruska
Gumené patky (4x)

Brusny stdl

Prie€ny doraz

Brusny tanier

Dorazov4 lista

Zadny kryt

Skrutky predmontované s podlozkou a
pruznou podlozkou (3x)

Fixaéna skrutka

Kra¢ s vnutornym Sesthranom
Predny kryt

Skrutka pre kryt (4x)

Podlozka (4x)

Krag
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Odsavacie koleno
Preklad navodu na obsluhu
Bezpecnostné pokyny

3. Spravne pouzitie pristroja

Pasova a tanierova bruska sluzi na brasenie dre-
va akéhokol'vek druhu s primeranou velkostou
pre dany stroj.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouZitie sa
povazuje za nespifiajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Povolené pre pouzivanie s tymto strojom su len
vhodné brusne pasy, ktoré sa zhoduju s tech-
nickymi parametrami uvedenymi v tomto navode.
Sucastou spravneho ucelového pouzitia pristroja
je taktiez dodrziavanie bezpeénostnych predpi-
sov, ako aj navodu na montaz a pokynov k pre-
vadzke nachadzajucich sa v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré obsluhuju stroj a vykonavaju jeho
udrzbu, musia byt s nim oboznamené a informo-
vané o moznych nebezpedenstvach.

Okrem toho sa musia prisne dodrziavat platné
bezpecénostné predpisy proti urazom.

Treba dodrziavat aj ostatné véeobecné predpisy
z oblasti pracovnej mediciny a bezpeénostnej
techniky.

Zmeny vykonané na stroji celkom anuluju ru¢enie
vyrobcu a ru¢enie za Skody takto spésobené.
Napriek spravnemu ucelovému pouzitiu sa
nemoézu niektoré Specifické rizikove faktory cel-
kom vyluéit. Z dévodu danej konstrukcie a stavby
tohto stroja sa mézu vyskytnut nasledujice body:
Emisie dreveného prachu poskodzujuce
zdravie pri pouzivani v uzatvorenych miest-
nostiach.
Rotujuce sucasti pristroja sa z funkénych
dévodov nemozu prikryvat. Z tohto dévodu
postupuijte uvazene a pevne drzte obrabany
materidl, aby ste zabranili jeho vySmyknutiu,
¢im by sa mohli Vase ruky dostat do kontaktu
s brasnym pasom.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
siondlne, remeselnicke ani priemyselné pouZzitie.
Nepreberame Ziadne zaruéné ru€enie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-

selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napatie .......coceiiieiiiieeieee 230-240V ~ 50Hz
VYKON oo S1300W | S6 20% 380 W
Otacky privolnobehu n ............c.c...... 1500 min’!
Brasny tanier @ .......ccccooveveiinieneneenne 150 mm
Zrnitost brasneho taniera: .........cccccocevinenne K80
Brusny stol naklapaci: ........cccccceeeereeenen. 0°-60°
Prie€ny doraz: .......c.ccceeeeviinieennenne -60° az +60°
Rychlost brisneho pasu v, ................. 292 m/min
Rozmery brusneho pasu: .............. 914 x 100 mm
Zrnitost brasneho pasu: .......cccccevevieneneenne K80
Pripojka odsavania: ...........ccccceeveeinenns @36 mm
Ochrannd trieda: .......c.ccoceverienenienenecseeeeeene |
HmMotnost: ... cca 14 kg

Pracovny rezim S6 20%: Priebezna prevadzka

s preruSovanym zatazenim (pracovny cyklus 10
min). Aby sa motor neprehrieval nad pripustnu
hodnotu, smie byt motor po¢as 20% pracovného
cyklu prevadzkovany na uvedeny nominalny vy-
kon a musi nasledne bezat po¢as 80% pracovné-
ho cyklu bez zatazenia.

Nebezpecenstvo!

Hluk

Hodnoty hluku boli merané podla EN 62841.
Prevadzka

Hladina akustického tlaku L , ............... 75dB (A)
Nepresnost K, ... 3dB (A)
Hladina akustického vykonu L, ........... 88 dB (A)
Nepresnost K, ..ccccooveviniiieiiiiiiiin 3dB (A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Hluk méze spdsobit poskodenie sluchu.

Uvedené emisné hodnoty hluku boli namerané
podl'a normovaného skusobného postupu a mézu
sa pouzit na porovnanie elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedené celkové emisné hodnoty hluku sa mézu
taktiez pouzit s cielom predbezného posudenia
zatazenia.

Varovanie:
Emisie hluku sa mézu pocas skutoéného
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pouzivania elektrického pristroja lisit od uve-
denych hodnét, v zavislosti od prislusného sp6-
sobu, akym sa elektricky pristroj bude pouzivat,
predovsetkym o to, aky druh obrobku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-
mum!
Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.
Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.
Prisposobte spésob prace pristroju.
Pristroj nepretazuijte.
V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.
Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

Obmedzte Vasu pracovnu dobu!

Pritom sa musia zohl'adnit vSetky ¢asti prevadz-
kového cyklu (napriklad ¢as, pocas ktorého je
elektricky pristroj vypnuty, ako aj ¢as, pocas kto-
rého je sice zapnuty, ale beZi bez zataze).

Pozor!

Zvyskové rizika

Aj napriek tomu, Zze budete elektricky pristroj

obsluhovat podra predpisov, budu existovat

zvyskové rizika. V suvislosti s konstrukciou

a vyhotovenim elektrického pristroja moze

dojst k vyskytu tychto nebezpecenstiev:

1. PoSkodenie pluc, pokial sa nenosi Ziadna
vhodna ochranna maska proti prachu.

2. Poskodenie sluchu, pokial sa nenosi ziadna
vhodna ochrana sluchu.
3. Poskodenie zdravia, ktoré je nasledkom vi-

bracie ruk a ramien, pokial sa pristroj bude
pouzivat dlhsiu dobu alebo sa nevedie a
neudrzuje spravnym sposobom.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Presvedcte sa pred zapojenim pristroja do siete
o tom, ¢i Udaje na typovom stitku pristroja suhla-
sia s udajmi elektrickej siete.

Vystraha!

Skor nez zacnete na pristroji robit akékol'vek
nastavenia, vytiahnite zo siete elektricky
kabel.

Pred uvedenim do prevadzky sa musia sprav-
ne namontovat vSetky kryty a bezpe¢nostné
pripravky.

Brusny pas a brdsne taniere musia byt scho-
pné volne bezat.

Pri dreve, ktoré uz bolo opracované, je pot-

rebné dbat na cudzie telesa ako napr. klince
alebo skrutky atd'.
Pred tym, nez stlacite vypinac¢ zap/vyp,
presvedCite sa o tom, Ze je brusny papier
spravne namontovany a je zaru¢ena l'ahkost
chodu pohyblivych Easti.
5.1 Ins§talovanie stroja (obr. 3)
Nasunte gumené pétky (2) na zakladnu dos-
ku (9).
Stroj musi byt umiestneny stabilne.
Pred zaciatkom prace je potrebné brusku
pevne priskrutkovat na pracovny stél alebo
podobne pomocou 2 upevrovacich otvorov
(8), ktoré sa nachadzaju v zakladnej doske

(9).

5.2 Montaz (obr. 4 - 9)
Upevnite zadny kryt (11) pomocou skrutiek
(12).
Brusny tanier (6) nasunte na hriadel (13).
Upozornenie! Rovinna plocha na hriadeli
(13) a otvor v brusnom tanieri (6) sa musia
nachadzat nad sebou, aby sa fixaéna skrutka
(14) pritlacila na rovinnu plochu.
Brusny tanier (6) zafixujte pevnym zaskrutko-
vanim fixa¢nej skrutky (14) pomocou kl'u¢a s
vnutornym Sesthranom (15) (pozri obr. 5b).
Upevnite predny kryt (16) pomocou skrutiek
(17) a podloziek (18).
Zasurite brusny stdl (3) do uchytenia (19).
Zafixujte ho utiahnutim skrutky (20) pomocou
kluca (21).
Opatrne! Vzdialenost medzi brusnym sto-
lom (3) a brusnym tanierom (6) zvolte ¢o
najmensiu. Znizi sa tym riziko moznosti zase-
knutia obrobkov.
Opatrne! Brusny tanier (6) musi byt schopny
volne bezat.
Brusny stdl (3) sa da plynule prestavovat od
0° do 45° pomocou stupnice (22) a aretaénej
skrutky (23).
Nasad'te prie€ny doraz (4) na brusny stol (3).
Nastavitel'ny prie€ny doraz (4) podporuje
bezpeéné vedenie obrobku.
Aby ste mohli namontovat dorazovu listu (7),
musite najprv demontovat Sesthrannu skrut-
ku (24) pomocou kl'u¢a (21). Potom nasadte
dorazovu listu (7) a znovu zafixujte pomocou
Sesthrannej skrutky (24).
Dodané odsavacie koleno (25) sa da
umiestnit v dvoch réznych polohach. Ak
pracujete s brasnym tanierom (6), mali by
ste odsavacie koleno (25) upevnit tak, ako je
zobrazené na obrazku 9a. Pri praci s brisnym
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pasom (5) upevnite odsavacie koleno podla
zobrazenia na obrazku 9b.

Pripojte mokro-suchy vysava¢ na vystup
odsavacieho kolena (25) (priemer pozri tech-
nické udaje).

5.3 Prestavenie polohy briusneho pasu
(obr.10/11)
Brusny pas (5) sa da prevadzkovat vo vodo-
rovnej, aj vo vertikalnej polohe.
Uvol'nite obe matice (26) pomocou kl'u¢a
21).
Brusny pas (5) posurite smerom nahor.
Matice (26) opét pevne dotiahnite, ¢im zafixu-
jete prislusnu polohu.
Ako podlozka pre obrobok sa da v tejto polo-
he pouzit brasny stél (3).
K tomu sa musi demontovat dorazova lista
(7) (pozri 5.2).
Demontujte brusny stél (3) z uchytenia (19) a
odstrante skrutku (20).
Skrutku (20) nasad'te na uchytenie (27).
Zasunte brusny stél (3) do uchytenia (27).
Zafixujte ho utiahnutim skrutky (20) pomocou
kluga (21).
Opatrne! Vzdialenost medzi brusnym stolom

(8) a brusnym pasom (5) zvolte ¢o najmensiu.

Znizi sa tym riziko moznosti zaseknutia
obrobkov.

Opatrne! Brusny pas (5) musi vol'ne bezat.
Pri nastavovani brisneho pasu (5) znovu do
horizontalnej polohy postupuijte v opaénom
poradi. Upozornenie! Skrifiu brdsneho pasu
nechajte spocivat na podpernej nohe (28).

5.4 Vymena brusneho pasu (obr. 12/13)
Vytiahnite kabel zo siete!
Brusny pas (5) nastavte do vertikalnej polohy
(pozri 5.3).
Demontujte 4 skrutky s krizovou hlavou (29).
Uvol'nite skrutku s krizovou hlavou (30).
Odstrante ochranu brdsneho pasu (31).
Napinaciu paku (10) vytiahnite smerom von,
aby ste uvolnili brusny pas (5).
Brusny pés (5) stiahnite smerom dozadu.
Novy brusny pas znovu namontujte v
opacnom poradi.
Opatrne! Dbajte na smer chodu: Sipka na
telese a na vnutornej strane brusneho pasu!

5.5 Nastavenie brisneho pasu (obr. 14 - 16)
Varovanie! Pred nastavenim brusneho pasu:
Vytiahnite kabel zo siete!

Brusny pas sa musi pohybovat na kolieskach
uprostred (pozri obr. 14).

Po vymene brusneho pasu (5) otacajte brus-
ny pas (5) rukou dovtedy, pokym sa brusny
pés nezabehne v uréitej polohe.

Ak je to potrebné, mézete pomocou nastavo-
vacieho gombika (32) nastavit boény posun.
Upozornenie! Pokym pomocou nastavovacie-
ho gombika (32) nastavujete bo¢ny posun,
zaroven rukou otacajte, resp. ob¢as otocte
brasny pas (5).

Pre posunutie brusneho pasu smerom dop-
rava otacajte nastavovacim gombikom (32) v
smere chodu hodinovych ruciciek (pozri obr.
15).

Pre posunutie brusneho pasu smerom dol'ava
otécajte nastavovacim gombikom (32) proti
smeru hodinovych ruci€iek (pozri obr. 16).

5.6 Vymena brasneho papiera na brisnom
tanieri (obr. 6)

Demontujte predny kryt (16) tak, Ze demontujete

skrutky (17) a odstranite kryt (16). Stiahnite brus-

ny papier z brasneho taniera (6) a upevnite novy

brasny papier (suchy zips!).

6. Obsluha

6.1 Vypinac zap/vyp (1)

Pre zapnutie pristroja nastavte vypina¢ zap/vyp
(1) do polohy I.

Pre vypnutie pristroja nastavte vypina¢ zap/vyp
(1) do polohy 0.

Po zapnuti pristroja vyckajte, kym nedosiahne
svoje maximalne otacky. Az potom zacnite s bru-
senim.

6.2 Brusenie
Drzte obrobok pocas brusenia vzdy
dostato¢ne pevne.
Nevyvijajte Ziaden nadmerny tlak.
Obrobok by sa mal pri bruseni pohybovat
hore dolu po brusnom pase, resp. po brusnej
platnicke, aby sa zabranilo jednostrannému
opotrebeniu brusneho papiera.
Dolezité! Kusy dreva by sa mali brusit vzdy
v smere kresby dreva, aby sa zabranilo
trieSteniu dreva.

-59-



Opatrne!

Ak by sa stalo, Ze sa pocas prace brusny tanier
alebo brusny pas zablokuje, vyberte obrobok a
pockajte, kym pristroj znovu nedosiahne svoje
najvyssie otacky. V pripade potreby musite obro-
bok viest k brisnemu tanieru/brdsnemu pasu s
pouzitim mierne;j sily.

7. Vymena sietového pripojného
vedenia

Nebezpecéenstvo!

V pripade po$kodenia sietového pripojného
vedenia pristroja sa musi vedenie vymenit vyrob-
com alebo jeho zakaznickym zastupenim alebo
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabranilo
rizikam.

8. Cistenie, tdrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!
Pred v8etkymi udrzbovymi a €istiacimi pracami
vytiahnite kabel zo siete.

8.1 Cistenie
UdrZujte ochranné zariadenia, vzduchové
otvory a kryt motora vzdy v Cistom stave bez
prachu a necistét. Utrite pristroj Cistou utier-
kou alebo ho vydistite vyfukanim stlatenym
vzduchom pri nastaveni na nizky tlak.
Odporuc¢ame, aby ste pristroj &istili priamo po
kazdom pouziti.
Cistite pristroj pravidelne pomocou vihkej
utierky a malého mnozstva tekutého mydla.
Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace pros-
triedky ani riedidlg; tieto prostriedky by mohli
napadnut umelohmotné diely pristroja. Dbajte
na to, aby sa do vnutra pristroja nedostala
voda. Vniknutie vody do elektrického pristroja
zvySuije riziko Urazu elektrickym pradom.

8.2 Udrzba
Vo vnutri pristroja sa nenachadzaju Ziadne d'alSie
diely vyZadujuce udrzbu.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:
Pri objednévani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

Typ pristroja

Vyrobné ¢&islo pristroja

Identifikacné ¢&islo pristroja

Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

8.4 Transport

Stroj prepravujte len nadvihnutim za zékladnu do-
sku (9). Nikdy nepouzivajte ochranné zariadenia
na manipulaciu alebo na transport.

9. Likvidacia a recyklacia

Pristroj sa nachadza v obale za u¢elom zabréne-
nia poskodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
beny zo suroviny a tym padom je ho mozné znovu
pouzit alebo sa mbéze dat do zberu na recyklaciu
surovin. Pristroj a jeho prislu§enstvo sa skladaju

z rdznych materialov, ako su napr. kovy a plasty.
Poskodené pristroje nepatria do domového odpa-
du. Pristroj by sa mal odovzdat k odbornej likvi-
dacii na prislusnom zbernom mieste. Pokial Vam
nie je zname takéto zberné miesto, informujte sa
prosim na miestnej samosprave.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladuijte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.



Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou Zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaénd alternativa k vyzve na spétné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zakona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prisludenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢né tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentécie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategodria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu*
Spotrebny material / spotrebné diely* Brasny papier, brasny pas

Chybajuce diely
* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zadiatku chybny?

VS8imli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
Aké chybné funkcie podla Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.

-62 -



Zaruény list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nade vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne
fungovat, je ndm to velmi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese
uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujuce podmienky:

1.

Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vyluéne Standardnych spotrebiteloy, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v rdmci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové Cinnosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodatoéné zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.
Zarucéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizSie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny naméhaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

Z nasej zaruky su vylu¢ené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montaZneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouzitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdriov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vyliéené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k prediZeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
nového pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vyluéené zo zaruéného plnenia kvéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase néaklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohl'adne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajlcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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O

Gevaar! - Handleiding lezen om het letselrisico te verminderen

@®

Voorzichtig! Draag een gehoorbeschermer. Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

D

Voorzichtig! Draag een stofmasker. Bij het bewerken van hout en andere materialen kan stof ontsta-
an dat schadelijk is voor de gezondheid. Asbesthoudend materiaal mag niet worden bewerkt!

Voorzichtig! Draag altijd een veiligheidsbril. Vonken die tijdens het werk ontstaan of splinters, spa-
nen en stof die uit het apparaat ontsnappen kunnen leiden tot gezichtsverlies.

Draairichting van de slijpschijf en de schuurband.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het apparaat
(afbeelding 1-16)
Aan/Uit-schakelaar
Rubber voeten
Schuurtafel
Dwarsaanslag
Schuurband
Slijpschijf
Aanslagrail
Bevestigingsgaten
Bodemplaat

. Spanhefboom

. Achterste afdekking

. Schroeven voorgemonteerd met onderleg-
plaatje en veerring

. As

. Stifttap

. Binnenzeskantsleutel

. Voorste afdekking

. Schroef voor afdekking

. Onderlegplaatje

©COoNOO~WN -

19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Adapter bij slijpschijf

Schroef voor slijptafel

Sleutel

Schaal met hoekmaten
Vastzetschroef voor tafelhoek
Zeskantschroef

Afzuighoek

Moer (positie schuurband)
Adapter bij schuurband
Steunvoet

Kruiskopschroef (demonteren)
Kruiskopschroef (los maken)
Bescherming schuurband
Afstelknop

2.2 Leveringsomvang
Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-
leren aan de hand van de beschreven omvang
van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,
gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop
van het artikel te wenden tot ons servicecenter of
tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-
kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.
Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-
informatie aan het einde van de handleiding in
acht te nemen.

Open de verpakking en neem het toestel

voorzichtig uit de verpakking.

Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede

verpakkings-/transportbeveiligingen (indien

aanwezig).

Controleer of de leveringsomvang compleet

is.

Controleer het toestel en de accessoires op

transportschade.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het

verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

Staande bandschuur- en slijpschijfmachine
Rubber voeten (4x)

Slijptafel

Dwarsaanslag

Slijpschijf

Aanslagrail

Achterste afdekking

Schroeven voorgemonteerd met onderleg-
plaatje en veerring (3x)

Stifttap
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Binnenzeskantsleutel
Voorste afdekking

Schroef voor afdekking (4x)
Onderlegplaatje (4x)
Sleutel

Afzuighoek

Originele handleiding
Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

De band- en schotelschuurmachine dient om al-
lerlei soorten hout overeenkomstig de grootte van
de machine te schuren.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Er mogen alleen schuurbanden worden gebruikt
die geschikt zijn voor de machine en die overeen-
komen met de karakteristieke gegevens vermeld
in deze handleiding.

Het naleven van de veiligheidsinstructies en van
de montagehandleiding en de bedieningsinstruc-
ties in de handleiding maakt eveneens deel uit
van het doelmatig gebruik.

Personen die de machine bedienen en onder-
houden, moeten ermee vertrouwd zijn en op de
hoogte zijn van mogelijke gevaren.

Daarnaast moeten de geldende voorschriften ter
preventie van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene regels op het gebied van ar-
beidsgeneeskunde en veiligheidstechniek moe-
ten in acht worden genomen.

Veranderingen aan de machine sluiten een
aansprakelijkheid van de fabrikant voor daaruit
voortvloeiende schade volledig uit.
Ondanks doelmatig gebruik kunnen bepaalde
resterende risicofactoren niet volledig worden
uitgesloten. Als gevolg van de constructie en op-
bouw van de machine kunnen zich de volgende
risico’s voordoen:

Bij gebruik in gesloten ruimtes emissie van

houtstof dat schadelijk is voor de gezondheid.

De roterende delen van het apparaat kunnen

om functionele redenen niet worden afgedekt.

Ga daarom met overleg te werk en houd het
werkstuk goed vast om wegglijden te vermi-

jden, waardoor uw handen met de schuur-
band in aanraking zouden kunnen komen.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

SPanning ......cccceeceeriiiiieeiieee 230-240V ~ 50Hz
Vermogen S1300W | S6 20% 380 W
Nullasttoerental n, .. ...1500 min’!
SlijpSChijf @ ..o 150 mm
Korreling slijpschijf: .......ccccorieeiiiiiiiiiiieee K80
Slijptafel zwenkbaar: ..........cccocceevierieennee. 0°-60°
Dwarsaanslag: ........cccoceervveeenineennne -60° tot +60°
Snelheid schuurband v ...................... 292 m/min
Afmeting schuurband: ................... 914 x 100 mm
Korreling schuurband: ..., K80
Afzuigaansluiting: ...........cccceeviiieiennn. @36 mm
Beschermklasse: ..........cccccoiiiiiiiiiiiiiiiieees |
GeWIChE: ..o ca.14 kg

Bedrijfsmodus S6 20%: ononderbroken bedrijf
met intermitterende belasting (cyclusduur 10
min.). Om te voorkomen dat de motor ontoelaat-
baar warm wordt mag de motor 20% van de cyc-
lusduur met het opgegeven nominale vermogen
draaien en moet daarna 80% van de cyclusduur
zonder belasting verder draaien.

Gevaar!

Geluid

De geluidswaarden zijn vastgesteld overeen-
komstig EN 62841.

Bedrijf

Geluidsdrukniveau L , .........ccocececienen. 75dB (A)
Onzekerheid K, .....ocoviis 3dB (A)
Geluidsvermogen L, ....ccooovevveriiiinennnee. 88dB (A)
Onzekerheid K, oo 3dB (A)

Draag een gehoorbescherming.
Lawaai kan gehoorverlies tot gevolg hebben.
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De vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing!

De geluidsemissies kunnen tijdens de daadwer-
kelijke inzet van het elektrisch gereedschap afwi-
jken van de vermelde waarden, afhankelijk van de
manier waarop het wordt gebruikt, en met name
van wat voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
Gebruik enkel intacte toestellen.
Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

Beperk de werktijd!

Daarbij moet rekening worden gehouden met
alle aandelen van de bedrijfscyclus (bijvoorbeeld
tijden waarin het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld, en zulke, waarin het weliswaar is inge-
schakeld maar loopt zonder belasting).

Voorzichtig!

Restrisico’s

Er blijven altijd restrisico’s over ook al wordt

dit elektrisch gereedschap naar behoren be-

diend. Volgende gevaren kunnen zich voordo-

en in verband met de bouwwijze en uitvoe-

ring van dit elektrisch gereedschap:

1. Longletsels indien geen gepaste stofmasker
wordt gedragen.

2. Gehoorschade indien geen gepaste gehoor-
beschermer wordt gedragen.
3. Schade aan de gezondheid die voortvloeit

uit hand-arm-trillingen indien het toestel lang
zonder onderbreking wordt gebruikt of niet
naar behoren wordt gehanteerd en onder-
houden.

5. Voor inbedrijfstelling

Controleer of de gegevens vermeld op het ken-
plaatje overeenkomen met de gegevens van
het stroomnet alvorens het gereedschap aan te
sluiten.

Waarschuwing!

Verwijder altijd de netstekker uit het stop-
contact voordat u het gereedschap anders
afstelt.

V6or inbedrijfstelling moeten alle afdekkingen
en veiligheidsinrichtingen zoals voorgeschre-
ven zijn gemonteerd.
Schuurband en schuurschijf moeten vrij kun-
nen draaien.
Bij reeds bewerkt hout op vreemde voorwer-
pen letten zoals bijv. spijkers of schroeven
enz.
Voordat u de Aan/Uit-schakelaar indrukt,
moet u zich ervan vergewissen dat het schu-
urpapier correct is gemonteerd en beweegli-
jke onderdelen gemakkelijk bewegen.
5.1 Machine opstellen (afbeelding 3)
Steek de rubber voeten (2) op de bodemplaat
9).
De machine moet stabiel worden opgesteld.
Alvorens te beginnen werken moet de slijp-
machine door middel van de 2 bevestigings-
gaten (8) in de bodemplaat (9) vast aan bijv.
een werkbank worden geschroefd.

5.2 Montage (afbeelding 4 - 9)
Bevestig de achterste afdekking (11) met de
schroeven (12).
Steek de slijpschijf (6) op de as (13).
Aanwijzing! Het platte vlak op de as (13) en
de boring in de slijpschijf (6) moeten over el-
kaar liggen, zodat de stifttap (14) op het platte
vlak wordt gedrukt.
Fixeer de slijpschijf (6) door de stifttap (14)
vast te schroeven met de binnenzeskantsleu-
tel (15) (vgl. afbeelding 5b).
Bevestig de voorste afdekking (16) met de
schroeven (17) en onderlegplaatjes (18).
Schuif de slijptafel (3) in de houder (19). Fi-
xeer deze door de schroef (20) met de sleutel
(21) vast te draaien.
Voorzichtig! Kies de afstand tussen slijptafel
(3) en slijpschijf (6) zo klein mogelijk. Daar-
door vermindert u het gevaar dat werkstukken
vastgeklemd kunnen raken.
Voorzichtig! De slijpschijf (6) moet vrij kun-
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nen lopen.

De slijptafel (3) kan met de schaal (22) en de
vastzetschroef (23) traploos van 0° tot 45°
worden versteld.

Breng de dwarsaanslag (4) aan aan de sli-
jptafel (3). De verstelbare dwarsaanslag (4)
zorgt voor een veiligere geleiding van het
werkstuk.

Om de aanslagrail (7) te kunnen monteren
moet u eerst de zeskantschroef (24) de-
monteren met de sleutel (21). Zet daarna de
aanslagrail (7) erop en fixeer deze weer met
de zeskantschroef (24).

De meegeleverde afzuighoek (25) kan op
twee verschillende posities worden aange-
bracht. Wanneer u met de slijpschijf (6) werkt,
dan moet u de afzuighoek (25) bevestigen zo-
als in afbeelding 9a. Bij werkzaamheden met
de schuurband (5) bevestigt u de afzuighoek
zoals getoond in afbeelding 9b.

Sluit een nat-droogzuiger aan op de uitgang
van de afzuighoek (25) (diameter zie Techni-
sche gegevens).

5.3 Positie van de schuurband verstellen
(afbeelding 10/11)
De schuurband (5) kan zowel in horizontale
als in verticale positie worden ingezet.
Draai de beide moeren (26) los met de sleutel
(21).
Beweeg de schuurband (5) naar boven.
Draai de moeren (26) weer vast om de positie
te fixeren.
Bij de werkstukhouder kan in deze positie de
slijptafel (3) worden ingezet.
Hiervoor moet de aanslagrail (7) worden ge-
demonteerd (zie 5.2).
Demonteer de slijptafel (3) van de houder
(19) en de schroef (20).
Breng de schroef (20) aan aan de houder
(27).
Schuif de slijptafel (3) in de houder (27). Fi-
xeer deze door de schroef (20) met de sleutel
(21) vast te draaien.
Voorzichtig! Kies de afstand tussen slijptafel
(8) en schuurband (5) zo klein mogelijk. Daar-
door vermindert u het gevaar dat werkstukken
vastgeklemd kunnen raken.
Voorzichtig! De schuurband (5) moet vrij
kunnen draaien.
Ga in omgekeerde volgorde te werk om de
schuurband (5) weer in horizontale positie te
brengen. Aanwijzing! Laat de behuizing van
de schuurband rusten op de steunvoet (28).

5.4 Schuurband wisselen (afbeelding 12/13)
Netstekker uittrekken!
Schuurband (5) instellen op verticale positie
(zie 5.3).
Demonteer de 4 kruiskopschroeven (29).
Draai de kruiskopschroef (30) los.
Bescherming van de schuurband (31) eraf
nemen.
Trek de spanhefboom (10) naar buiten om de
schuurband (5) te ontspannen.
Schuurband (5) naar achter eraf nemen.
De nieuwe schuurband in omgekeerde
volgorde weer monteren.
Voorzichtig! Rekening houden met de loop-
richting: pijl op behuizing en aan de binnen-
kant van de schuurband!

5.5 Instelling van de schuurband
(afbeelding 14-16)
Waarschuwing! V6ér instelling van de schuur-
band: netstekker uittrekken!
De schuurband moet zich in het midden op
de looprollen bewegen (vgl. afbeelding 14).
Na het vervangen draait u de schuurband (5)
met de hand zo lang, tot de band tot op een
bepaalde positie heeft ingelopen.
Indien vereist kunt u de zijdelingse verschui-
ving instellen met de afstelknop (32).
Aanwijzing! Terwijl u de zijdelingse verschu-
iving instelt met de afstelknop (32), draait u
gelijktijdig resp. tussendoor de schuurband
(5) met de hand.
Om de schuurband te verstellen naar rechts
draait u de afstelknop (32) met de klok mee
(vgl. afbeelding 15).
Om de schuurband te verstellen naar links
draait u de afstelknop (32) tegen de klok in
(vgl. afbeelding 16).

5.6 Schuurpapier op de slijpschijf vervangen
(afbeelding 6)

Demonteer de voorste afdekking (16) door de

schroeven (17) te demonteren en de afdekking

(16) eraf te nemen. Trek het schuurpapier van de

slijpschijf (6) af en bevestig het nieuwe schuurpa-

pier (klittenband!).

6. Bediening

6.1 Aan-/Uit-schakelaar (1)

Breng de AAN/UIT-schakelaar (1) naar de stand |
om de slijpmachine aan te zetten.

Om de machine af te leggen brengt u de AAN/
UIT-schakelaar (1) naar stand 0.
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Wacht na het aanzetten tot het gereedschap zijn
maximumtoerental heeft bereikt. Begin dan pas
met het slijpen.

6.2 Schuren
Houd het werkstuk tijdens het schuren steeds
goed vast.
Oefen geen grote druk uit.
Het werkstuk moet bij het schuren op de
schuurband of op de schuurplaat heen en
weer worden bewogen om te voorkomen dat
het schuurpapier eenzijdig afslijt!
Belangrijk! Stukken hout moeten steeds in
de richting van de nerf worden geschuurd om
afsplinteren te voorkomen.

Voorzichtig!

Mocht de slijpschijf of de schuurband tijdens het
werken blokkeren, neem dan uw werkstuk weg
en wacht, tot het apparaat zijn maximale toerental
opnieuw heeft bereikt. U moet het werkstuk even-
tueel met minder uitgeoefende kracht naar de
slijpschijf/schuurband toe leiden.

7. Vervanging van de
netaansluitleiding

Gevaar!

Als de netaansluitleiding van dit apparaat be-
schadigd wordt, dan moet hij door de fabrikant
of diens klantendienst of door een gelijkwaardig
gekwalificeerde persoon vervangen worden, om
gevaren te vermijden.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!
Trek véor alle schoonmaakwerkzaamheden de
netstekker uit het stopcontact.

8.1 Reiniging
Hou de veiligheidsinrichtingen, de ventila-
tiespleten en het motorhuis zo veel mogelijk
vrij van stof en vuil. Wrijf het toestel met een
schone doek af of blaas het met perslucht bij
lage druk schoon.
Het is aan te bevelen het toestel direct na elk
gebruik te reinigen.
Reinig het toestel regelmatig met een vochti-
ge doek en wat zachte zeep. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen; die zouden de

kunststofcomponenten van het toestel kun-
nen aantasten. Let er goed op dat geen water
in het toestel terechtkomt. Door binnendrin-
gen van water in een elektrische apparatuur
verhoogt het risico van een elektrische schok.

8.2 Onderhoud
In het toestel zijn er geen andere te onderhouden
onderdelen.

8.3 Bestellen van wisselstukken:
Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:
Type van het toestel
Artikelnummer van het toestel
Ident-nummer van het toestel
Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

8.4 Transport

Transporteer de machine alleen door hem op te
tillen aan de bodemplaat (9). Gebruik bescher-
minrichtingen nooit voor de hantering of het
transport.

9. Verwijdering en recyclage

Het toestel bevindt zich in een verpakking om
transportschade te voorkomen. Deze verpakking
is een grondstof en bijgevolg herbruikbaar of kan
naar de grondstofkringloop worden teruggevo-
erd. Het toestel en zijn accessoires bestaan uit
diverse materialen, zoals b.v. metaal en kunststof.
Defecte toestellen horen niet thuis in het huisvuil.
Om zich van het toestel naar behoren te ontdoen
dient het naar een geschikte verzamelplaats te
worden gebracht. Als u geen verzamelplaats kent
gelieve u dan bij de gemeente te informeren.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elektrische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken*
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Schuurpapier, schuurband

Ontbrekende onderdelen
* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

Is u iets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom véor het defect)?
Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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&

Peligro! - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios

®

Cuidado! Usar proteccion para los oidos. La exposicion al ruido puede ser perjudicial para el oido.

&

Cuidado! Es preciso ponerse una mascarilla de proteccién. Puede generarse polvo dafiino para la
salud cuando se realicen trabajos en madera o en otros materiales. jEsta prohibido trabajar con materi-
al que contenga asbesto!

jCuidado! Llevar gafas de proteccidon. Durante el trabajo, la expulsién de chispas, astillas, virutas y
polvo por el aparato pueden provocar pérdida de vista.

Sentido de giro del disco abrasivo y de la cinta abrasiva.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafios provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o dafos graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-16)

Interruptor ON/OFF

Tacos de goma

Mesa para lijar

Tope transversal

Cinta abrasiva

Disco abrasivo

Guia de corte

Orificios de fijacion

Placa base

10. Palanca tensora

11. Cubierta trasera

12. Tornillos premontados con arandela y aran-
dela de muelle

13. Arbol

14. Tornillo prisionero

15. Llave de hexagono interior

16. Tapa delantera

17. Tornillo para cubierta

©COoNOOTAWN

18. Arandela

19. Alojamiento en disco abrasivo

20. Tornillo para mesa para lijar

21. Llave

22. Escala angular

23. Tornillo de fijacion para escuadra de la mesa
24. Tornillo hexagonal

25. Codo de aspiracion

26. Tuerca (posicién de cinta abrasiva)
27. Alojamiento en cinta abrasiva

28. Pie de apoyo

29. Tornillo en cruz (desmontar)

30. Tornillo en cruz (aflojar)

31. Proteccion de la cinta abrasiva

32. Boton de ajuste

2.2 Volumen de entrega
Sirviéndose de la descripcion del volumen de
entrega, comprobar que el articulo esté completo.
Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-
vice Center o a la tienda especializada mas cer-
cana en un plazo méximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.
Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.
Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).
Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.
Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.
Si es posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifnos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

Lijadora vertical de cinta y de disco

Tacos de goma (4 uds.)

Mesa para lijar

Tope transversal

Disco abrasivo

Guia de corte

Cubierta trasera

Tornillos premontados con arandela y aran-
dela de muelle (3 uds.)

Tornillo prisionero
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Llave de hexagono interior

Tapa delantera

Tornillo para cubierta (4 uds.)
Arandela (4 uds.)

Llave

Codo de aspiracién

Manual de instrucciones original
Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

La lijadora de cinta y disco sirve para lijar ma-
deras de cualquier tipo, dependiendo del tamafio
de la méaquina.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Para esta maquina utilizar unicamente cintas
abrasivas que se correspondan con las caracteri-
sticas descritas en estas instrucciones.

Otra de las condiciones para un uso adecuado es
la observancia de las instrucciones de seguridad,
asi como de las instrucciones de montaje y de
servicio contenidas en el manual de instruccio-
nes.

Las personas encargadas de operar y mantener
la méquina deben estar familiarizadas con la mis-
ma y haber recibido informacién sobre todos los
posibles peligros.

Ademas, es imprescindible respetar en todo mo-
mento las prescripciones vigentes en materia de
prevencién de accidentes.

Es preciso observar también cualquier otro regla-
mento general en el ambito de la medicina laboral
y técnicas de seguridad.

El fabricante no se hace responsable de los cam-
bios que el operario haya realizado en la maquina
ni de los dafios que se puedan derivar por este
motivo.

Existen determinados factores de riesgo que no
se pueden descartar por completo, incluso haci-
endo un uso adecuado de la maquina. El tipo de
disefio y atributos de la maquina pueden conlle-
var los riesgos siguientes:
Se producen emisiones de polvo de madera
perjudiciales para la salud si se usa la sierra

en recintos cerrados.

Por motivos funcionales, no cubrir las piezas
giratorias del aparato. Proceder con cuidado
y sujetar bien la pieza para evitar que se res-
bale y las manos entren en contacto con la
cinta abrasiva.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Tension .....ccccevveeiiiieeieeeee 230-240V ~ 50 Hz
Potencia .......cccccuee..e. S1300W | S620% 380 W
Velocidad envaciong ...........c.c........ 1500 r.p.m.
Diametro disco abrasivo .............ccecec.... 150 mm
Granulado disco abrasivo: ..........cccceceeereeneeen. K80
Mesa para lijar orientable: ..............cccce... 0°-60°
Tope transversal: .........ccccvveeeennn. de -60° a + 60°
Velocidad de la cinta abrasiva v, ......... 292 m/min
Dimensiones de la cinta abrasiva: .914 x 100 mm
Granulado cinta abrasiva: ........cccccoeceeeiieenn. K80
Conexion para la aspiracion: ................ @36 mm
Clase de protecCion: ........ccccceevereeneneenieneeeens |
PeSO: ..o aprox. 14 kg

Modo de servicio S6 20%: Funcionamiento en
servicio permanente con carga intermitente (Ciclo
de trabajo 10 min). Para no calentar el motor mas
de lo permitido, este puede funcionar durante el
20% del ciclo de trabajo con la potencia nominal
indicada y, seguidamente, debe continuar funci-
onando el 80% restante del ciclo de trabajo sin
carga.

iPeligro!

Ruido

La emisién de ruidos se ha determinado confor-
me a la norma EN 62841.

Funcionamiento

Nivel de presion acustical , ............... 75 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3 dB(A)
Nivel de potencia acustica L, .............. 88 dB(A)
Imprecision K, (A)
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Usar proteccion auditiva.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
la capacidad auditiva.

Los valores de emision de ruidos indicados se
han calculado conforme a un método de ensayo
normalizado y se pueden utilizar para comparar
una herramienta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de ruidos pueden diferir de los
valores indicados durante el uso real de la herra-
mienta eléctrica en funcién del modo en el que se
utiliza la misma, especialmente del tipo de pieza
que se mecaniza.

jReducir la emisién de ruido y las vibracio-
nes al minimo!
Emplear sélo aparatos en perfecto estado.
Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.
Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

Limitar el tiempo de trabajo.

Al hacerlo, deben tenerse en cuenta todas las
partes del ciclo de servicio (por ejemplo los
tiempos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada y los tiempos en los que esta
conectada pero funciona sin carga).

Cuidado!

Riesgos residuales

Incluso si esta herramienta se utiliza adecua-

damente, siempre existen riesgos residuales.

En funcidn de la estructura y del disefo de

esta herramienta eléctrica pueden producir-

se los siguientes riesgos:

1. Lesiones pulmonares en caso de que no se
utilice una mascarilla de proteccién antipolvo.

2. Lesiones auditivas en caso de que no se utili-
ce una proteccion para los oidos adecuada.

3. Danos a la salud derivados de las vibracio-
nes de las manos y los brazos si el aparato
se utiliza durante un largo periodo tiempo, no
se sujeta del modo correcto o si no se realiza
un mantenimiento adecuado.

5. Antes de la puesta en marcha

Antes de conectar la maquina, asegurarse de
que los datos de la placa de identificacion coinci-
dan con los datos de la red eléctrica.

Aviso!

Desenchufar el aparato antes de realizar
ajustes.

Antes de la puesta en marcha, instalar debi-
damente todas las cubiertas y dispositivos de
seguridad.

La cinta abrasiva y el disco abrasivo deben
poder funcionar sin impedimentos.

En caso de madera ya trabajada, es preciso
asegurarse de que la misma no presente
cuerpos extranos como, por ejemplo, clavos
o tornillos.

Antes de presionar el interruptor ON/OFF,
asegurarse de que el papel abrasivo esté
bien montado y de que las piezas mdviles se
muevan con suavidad.

5.1 Colocacion de la maquina (fig. 3)
Encajar los tacos de goma (2) en la placa
base (9).
Colocar la maquina en una posicién estable.
Antes de empezar a trabajar, se ha de fijar la
lijadora atornillandola mediante los 2 orificios
de fijacion (8) de la placa base (9) al banco
de trabajo o similar.

5.2 Montaje (fig. 4-9)
Fijar la cubierta posterior (11) con los tornillos
(12).
Poner el disco abrasivo (6) en el &rbol (13).
jAdvertencial La cara del arbol (13) y el
aguijero en el disco abrasivo (6) deben estar
superpuestos, de modo que el tornillo prisio-
nero (14) sea presionado sobre la cara.
Fijar el disco abrasivo (6) apretando el tornillo
prisionero (14) con una llave de hexagono
interior (15) (ver fig. 5b).
Fijar la cubierta frontal (16) con los tornillos
(17) y las arandelas (18).
Empujar la mesa para lijar (3) en el aloja-
miento (19). Fijarla apretando el tornillo (20)
con ayuda de la llave (21).
jCuidado! Seleccionar la distancia entre la
mesa para lijar (3) y el disco abrasivo (6) de
manera que sea lo mas pequefa posible.
Esto reduce el riesgo de que las piezas de
trabajo se atasquen.
jCuidado! El disco abrasivo (6) debe poder
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moverse libremente.

La mesa para lijar (3) se puede ajustar de for-
ma continua de 0 ° a 45° mediante la escala
(22) y el tornillo de fijacién (23).

Poner el tope transversal (4) en la mesa para
lijar (3). El tope transversal regulable (4) favo-
rece que la pieza se guie de forma segura.
Para poder montar la guia de corte (7), pri-
mero hay que quitar el tornillo hexagonal (24)
con una llave (21). A continuacion, colocar

la guia de corte (7) y fijarla de nuevo con el
tornillo hexagonal (24).

El codo de aspiraciéon suministrado (25) se
puede montar en dos posiciones diferentes.
Si se esta trabajando con el disco abrasivo
(6), colocar el codo de aspiracion (25) como
se muestra en la fig. 9a. Cuando se trabaje
con la cinta abrasiva (5), colocar el codo de
aspiracion como se muestra en la fig. 9b.
Conectar un aspirador en seco y himedo a la
salida del codo de aspiracion (25) (consultar
el diametro en las caracteristicas técnicas).

5.3 Ajuste de la posicion de la cinta abrasiva
(fig. 10/11)
La cinta abrasiva (5) puede funcionar tanto
en posicion horizontal como vertical.
Aflojar las dos tuercas (26) con ayuda de una
llave (21).
Mover la cinta abrasiva (5) hacia arriba.
Volver a apretar las tuercas (26) para fijar la
posicion.
La mesa para lijar (3) puede utilizarse en esta
posicion para apoyar la pieza de trabajo.
Para ello, desmontar la guia de corte (7) (ver
5.2).
Desmontar la mesa para lijar (3) del aloja-
miento (19) y el tornillo (20).
Poner el tornillo (20) en el alojamiento (27).
Empujar la mesa para lijar (3) en el aloja-
miento (27). Fijarla apretando el tornillo (20)
con ayuda de la llave (21).
jCuidado! Seleccionar la distancia entre la
mesa para lijar (3) y la cinta abrasiva (5) de
manera que sea lo mas pequefia posible.
Esto reduce el riesgo de que las piezas de
trabajo se atasquen.
jCuidado! La cinta abrasiva (5) debe poder
moverse libremente.
Proceder en orden inverso para llevar la cinta
abrasiva (5) a la posicion horizontal. jAdver-
tencia! Dejar que la carcasa de la cinta abra-
siva se apoye en el pie de apoyo (28).

5.4 Cambio de la cinta abrasiva (fig. 12/13)
iDesenchufar el aparato!
Poner la cinta abrasiva (5) en posicion verti-
cal (ver 5.3).
Desmontar los 4 tornillos en cruz (29).
Aflojar el tornillo en cruz (30).
Extraer la proteccién de la cinta abrasiva (31).
Tirar de la palanca de sujecion (10) hacia
fuera para liberar la cinta abrasiva (5).
Sacar la cinta abrasiva (5) hacia atras.
Montar la nueva cinta abrasiva siguiendo el
orden contrario.
jCuidado! Tener en cuenta el sentido de la
marcha: jflecha en la carcasa y el interior de
la cinta abrasiva!

5.5 Ajuste de la cinta abrasiva (fig. 14-16)
jAviso! Antes de ajustar la cinta abrasiva: jDe-
senchufar el aparato!

La cinta abrasiva debe moverse centrada en
las ruedecillas (véase fig. 14).

Después de cambiar la cinta abrasiva (5),
girar la cinta abrasiva (5) con la mano hasta
que la cinta abrasiva haya entrado en una
determinada posicion.

Si es necesario, se puede ajustar el desplaz-
amiento lateral con el boton de ajuste (32).
jAdvertencia! Mientras se ajusta el desplaza-
miento lateral con el botdn de ajuste (32), gi-
rar con la cinta abrasiva (5) al mismo tiempo
o0 entretanto.

Para ajustar la cinta abrasiva a la derecha,
girar el botdn de ajuste (32) en el sentido de
las agujas del reloj (véase fig. 15).

Para ajustar la cinta abrasiva a la izquierda,
girar el boton de ajuste (32) en el sentido
contrario a las agujas del reloj (véase fig. 16).

5.6 Como cambiar el papel abrasivo en el
disco abrasivo (fig. 6)

Retirar la cubierta frontal (16) quitando los tor-

nillos (17) y sacando la cubierta (16). Separar el

papel del disco abrasivo (6) y fijar el nuevo papel

abrasivo (cierre adherente).

6. Manejo

6.1 Interruptor ON/OFF (1)

Para conectar el aparato poner el interruptor (1)
en la posicion I.

Para desconectarlo, poner el interruptor (1) en la
posicién 0.
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Tras conectar el aparato, esperar hasta que al-
cance su velocidad maxima. Después se puede
empezar a lijar.

6.2 Lijar
Sujetar bien la pieza durante el lijado.
Presionar suavemente.
Mover la pieza continuamente por la cinta o
placa abrasiva para evitar que el papel abra-
sivo se desgaste sélo en un lado.
ilmportante! Para evitar astillar la madera,
lijarla en la direccion del veteado de la ma-
dera.

jCuidado!

Si al trabajar se bloquea el disco abrasivo o la
cinta abrasiva, alejar la pieza y esperar a que el
aparato haya alcanzado de nuevo su velocidad
maxima. Tal vez sea necesario guiar la pieza de
trabajo hacia el disco/la cinta con menos fuerza.

7. Cambio del cable de conexién a
la red eléctrica

Peligro!

Cuando el cable de conexién a la red de este
aparato esté danado, debera ser sustituido por
el fabricante o su servicio de asistencia técnica
0 por una persona cualificada para ello, evitando
asi cualquier peligro.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!
Desenchufar siempre antes de realizar algun tra-
bajo de limpieza.

8.1 Limpieza
Reducir al méximo posible la suciedad y
el polvo en los dispositivos de seguridad,
las rendijas de ventilacion y la carcasa del
motor. Frotar el aparato con un pafio limpio o
soplarlo con aire comprimido manteniendo la
presion baja.
Se recomienda limpiar el aparato tras cada
uso.
Limpiar el aparato con regularidad con un
pafio humedo y un poco de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes ya
que se podrian deteriorar las piezas de pla-
stico del aparato. Es preciso tener en cuenta

que no entre agua en el interior del aparato.
Si entra agua en el aparato eléctrico existira
mayor riesgo de una descarga eléctrica.

8.2 Mantenimiento
No hay que realizar el mantenimiento a mas
piezas en el interior del aparato.

8.3 Pedido de piezas de recambio:
Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

Tipo de aparato

No. de articulo del aparato

No. de identidad del aparato

No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

8.4 Transporte

Transportar la maquina solo levantandola por la

placa base (9). No utilizar nunca los dispositivos
de proteccién para manejar o transportar el apa-
rato.

9. Eliminacién y reciclaje

El aparato esta protegido por un embalaje para
evitar dafos producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje. El
aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. €j., metal y plastico.
Los aparatos defectuosos no deben tirarse a la
basura doméstica. Para su eliminacién adecu-
ada, el aparato debe entregarse a una entidad
recolectora prevista para ello. En caso de no
conocer ninguna, sera preciso informarse en el
organismo responsable del municipio.

10. Alimacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 °C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucién:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Sélo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estén a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste”
Material de consumo/Piezas de consumo* Papel abrasivo, cinta abrasiva

Falta de piezas
*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en alguin momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

¢Qué fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio
de atencion al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1.

Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

La garantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacién de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

Nuestra garantia no cubre:

- Dafios en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicion del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafios en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccion de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Nevarnost! - Da bi zmanijSali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!

®

Pozor! Uporabljajte zascito za uSesa. UCinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

’d
]

Pozor! Uporabljajte protiprasno zaséitno masko. Pri obdelavi lesa in drugih materialov lahko pride
do nastajanja zdravju Skodljivega prahu. Materiala, ki vsebuje azbest, ne smete obdelovati!

Previdno! Vedno uporabite zas¢itna oc¢ala. Med delom nastajajoce iskre ali iz naprave izletajoci
delcki, ostruzki in prah lahko povzroéijo izgubo vida.

Smer obraéanja brusilnega kroznika in brusilnega traku.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izro€ite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v priloZeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektricno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2 1 Opis naprave (slika 1-16)
. Stikalo za vklop/izklop

2 Gumijaste noge

3. Brusilna miza

4. Pre¢no omejilo

5. Brusilni trak

6. Brusilni kroznik

7. Prislonska opornica

8. Pritrdilne luknje

9. Talna plos¢a

. Napenjalo

. Zadniji pokrov

. Predmontirani vijaki s podlozko in vzmetnim
obro¢em

. Gred

. Svorni vijak

. Klju€ z notranjim Sestrobom

. Sprednji pokrov

. Vijak za pokrov

. Podlozka

. Sprejem pri brusilnem krozniku

. Vijak za brusilno mizo

. Kljué

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Kotna skala

Pritrdilni vijak za mizni kotnik
Sesterorobni vijak

Sesalni kotnik

Matica (polozaj brusilnega traku)
Sprejem pri brusilnem traku
Oporna noga

Krizni vijak (demontaza)
Krizni vijak (rahljanje)
Zascita brusilnega traku
Gumb za nastavitev

2.2 Obseg dobave
S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,
ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka
obrnite na na$ servisni center ali na prodajno
mesto, kjer ste napravo kupili, in predloZite raéun.
Upostevajte preglednico garancijskih storitev ob
koncu tega navodila.
Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.
Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).
Preverite, Ce je obseg dobave popoln.
Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.
Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

Stojni brusilnik s trakom in kroznikom
Gumijaste noge (4x)

Brusilna miza

Preéno omejilo

Brusilni kroznik

Prislonska opornica

Zadniji pokrov

Predmontirani vijaki s podlozko in vzmetnim
obrocem (3x)

Svorni vijak

Klju€ z notranjim Sestrobom

Spredniji pokrov

Vijak za pokrov (4x)

Podlozka (4x)

Kljué

Sesalni kotnik
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Originalna navodila za uporabo
Varnostna navodila

3. Predpisana nhamenska uporaba

Stojni brusilnik s trakom in kroZnikom je namen-
jena bruSenju vseh vrst lesa, ki ustrezajo velikosti
stroja.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poSkodbe ali 8kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Uporabljati je dovoljeno le primerne brusilne tra-
kove, ki imajo znagilnosti, navedene v navodilih
za uporabo.

Del namenske uporabe je tudi upostevanje var-
nostnih navodil, kot tudi navodil za montazo in na-
vodil za upravljanje, ki so v navodilih za uporabo.
Osebe, ki ta stroj upravljajo in vzdrzujejo, morajo
biti seznanjeni s temi navodili in biti pou¢eno o
moznih nevarnostih.

Poleg tega pa se je treba to¢no drzati vseh veljav-
nih predpisov za preprecevanje nesrec.
Upostevati je treba tudi ostala splodna pravila v
delovnem medicinskem in varnostno tehni¢énem
podrocju.

Spremembe stroja izklju€ujejo jamstvo proizvajal-
ca in jamstvo za napake, ki nastanejo zaradi tega.
Kljub namenski uporabi nekaterih preostalih
dejavnikov tveganja ni mozno povsem izkljuciti.
Zaradi konstrukcije in postavitve stroja lahko nas-
topijo naslednja tveganja:
Zdravju Skodljive emisije prahu pri uporabi v
zaprtih prostorih.
Krozecih delov naprave zaradi funkcionalnosti
ni mogoce pokriti. Zato ravnajte previdno in
dobro drZite obdelovanca, da vam ne zdrsne,
saj bi se lahko va$e roke v tem primeru dotak-
nile brusilnega traku.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napetost........ccceeceiieriiiiiiens 230-240V ~ 50 Hz
Zmogljivost ................ S1300W | S6 20 % 380 W
Stevilo vrtljajev prostega teka [0 PR 1500 min’!
Brusilni KrozZnik @ .........ccovevevencncnieennens 150 mm

Zrnatost brusilni Kroznik: .........cccceevvveiinnnnn K80
Vrtljiva brusilna miza: ..........cccooceeviieeennn. 0°-60°
Preéni prislon: .................. . -60° do +60°
Hitrost brusilnega traku v, ................... 292 m/min
Mere brusilnega traku: .................. 914 x 100 mm
Zrnatost brusilnega traku: ... K80
Priklju¢ek za odsesavanje: .................... 236 mm
ZasCitni razred: ........cocoeeiiiiii |
TEZA: teeieee e pribl. 14 kg

Nacin obratovanja S6 20 %: Trajno obratovanje
s prekinjajo¢o obremenitvijo (trajanje vklopa 10
min). Da preprecite nepotrebno ogrevanje mo-
torja, lahko motor 20 % trajanja vklopa deluje le
z navedeno nazivno mocjo, nato pa mora 80 %
trajanja vklopa delovati brez obremenitve.

Nevarnost!

Hrup

Vrednosti hrupa so bile ugotovljene v skladu z EN
62841.

Obratovanje

Nivo zvoénega tiakal , ....ccocoovreneenee. 75dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB (A)
Nivo zvo€ne moCi Ly, .covvvriieiicienciincnne 88 dB (A)
Negotovost K, wveeeviininiiieiciiiiie 3dB (A)

Uporabljajte glusnike.
Ucinkovanje hrupa lahko povzro¢i izgubo sluha.

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerje-
ne po standardiziranem testnem postopku in jo je
mogoce za primerjavo elektri¢nega orodja primer-
jati z drugo vrednostjo.

Navedene vrednosti emisij hrupa je mozno upora-
biti tudi za predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti emisij hrupa se lahko med dejans-
ko uporabo elektriénega orodja razlikujejo od
navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektri€nega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

-84-



Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.

Omejite delovni ¢as!

Upostevajte vse dele obratovalnega cikla (na pri-
mer ¢as, v katerem je elektri¢no orodje odkloplje-
no, in ¢as, v katerem je sicer vklopljeno, a deluje
brez obremenitve).

Pozor!

Tudi, e delate s tem elektriénim orodjem

po predpisih, zmeraj obstaja nekaj ostalih

tveganj. Nastopijo lahko sledece nevar-

nosti v zvezi s konstrukcijo in izvedbo tega

elektricnega orodja:

1. Poskodbe plju¢, e ne uporabljate primerne
protiprasne zas¢itne maske.

2. Poskodbe sluha, ¢e ne uporabljate primerne

zasCite za uSesa.

Zdravstvene tezave, ki so posledica tresljajev

rok, ¢e dlje ¢asa uporabljate napravo ali, e je

ne uporabljate in vzdrzujete pravilno.

3.

5. Pred uporabo

Pred priklopom se prepri¢ajte, ¢e se podatki
na tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o
elektri¢nem omrezju.

Opozorilo!

Zmeraj izvlecite elektri¢ni prikljucni vtikac¢
preden zaénete izvajati nastavitve na
skobljicu.

Pred prvim zagonom morajo biti vsi pokrovi in
varnostne priprave pravilno montirane.
Brusilni trak in brusilni kroznik se mora neovi-
rano gibati.
Pri Ze obdelanem lesu je potrebno paziti na
tujke, kot so npr. Zeblji ali vijaki itd.
Preden aktivirate stikalo za vklop/izklop,
se prepricajte, da je brusilni papir pravilno
montiran ter, da se premicni deli z lahkoto
premikajo.
5.1 Postavitev stroja (slika 3)
Na talno plos¢o (9) nataknite gumijaste noge
2).

Stroj postavite na stabilno podlago.

Pred za¢etkom dela morate brusilni stroj
privijagiti z delovno mizo ali ¢&im podobnim s
pomogjo 2 pritrdilnih lukenj (8) v talni plos¢i

(9).

5.2 Montaza (slike 4-9)
Pritrdite zadniji pokrov (11) z vijaki (12).
Brusilni kroznik (6) nataknite na gred (13).
Navodilo! Ravno povrsino na gredi (13) in
vrtina v brusilnem krozniku (6) morata biti
poravnani, da lahko svorni vijak (14) potisnete
na ravno povrsino.
Brusilni kroznik (6) pritrdite tako, da privijacite
svorni vijak (14) s klju¢em z notranjim
Sestrobom (15) (gl. sl. 5b).
Spredniji pokrov (16) pritrdite z vijaki (17) in
podlozkami (18).
Brusilno mizo (3) potisnite v sprejem (19). Pri-
trdite jo s privitiem vijaka (20) s kljuéem (21).
Previdno! Izberite ¢&im manjSo razdaljo med
brusilno mizo (3) in brusilnim kroznikom (6).
Tako zmanjSate nevarnost, da se obdelovanci
zagozdijo.
Previdno! Brusilni kroznik (6) se mora premi-
kati brez oviranja.
Brusilno mizo (3) lahko brezstopenjsko nas-
tavljate od 0 ° do 45° s pomocjo lestvice (22)
in pritrdilnega vijaka (23).
Preéni prislon (4) nastavite na brusilno mizo
(3). Nastavljivi precni prislon (4) olajsa varno
vodenje obdelovanca.
Za montazo prislonske tirnice (7) morate na-
jprej demontirati Sestrobni vijak (24) s kljuéem
(21). Nato prislonsko tirnico (7) nastavite in
ponovno pritrdite s Sestrobnim vijakom (24).
Dobavljen sesalni kotnik (25) lahko pritrdite
na dveh razliénih polozajih. Ce delate z bru-
silnim kroZznikom (6), morate sesalni kotnik
(25) pritrditi, kot prikazuje slika 9a. Pri delu z
brusilnim trakom (5) pritrdite sesalni kotnik,
kot prikazuje slika 9b.
Na izhod sesalnega kotnika (25) prikljucite
sesalnik za suho in mokro sesanje (za premer
glejte tehni¢ne podatke).

5.3 Menjava polozaja brusilnega traku
(slika 10/11)
Brusilni trak (5) se lahko uporablja v vodorav-
nem in navpi¢énem polozaju.
S kljuéem (21) zrahljajte obe matici (26).
Brusilni trak (5) premaknite navzgor.
Ponovno pritegnite matici (26), da ta polozaj
pritrdite.
Za naleganje obdelovanca lahko v tem
polozaju uporabite brusilno mizo (3).
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Demontirati morate tudi prislonsko tirnico (7)
(glejte 5.2).

Demontirajte brusilno mizo (3) s sprejema
(19) in vijak (20).

Vijak (20) namestite na sprejem (27).
Brusilno mizo (3) potisnite v sprejem (27). Pri-
trdite jo s privitiem vijaka (20) s kljuéem (21).
Previdno! Izberite ¢im manj$o razdaljo med
brusilno mizo (3) in brusilnim trakom (5). Tako
zmanj$ate nevarnost, da se obdelovanci za-
gozdijo.

Previdno! Brusilni trak (5) se mora premikati
brez oviranja.

Ravnajte v nasprotnem vrstnem redu, da
brusilni trak (5) ponovno spravite v vodoraven
polozaj. Navodilo! Ohisje brusilnega traku naj
nalega na oporni nogi (28).

5.4 Menjava brusilnega traku (slika 12/13)
Izvlecite omrezno stikalo!
Brusilni trak (5) nastavite v vertikalni polozaj
(glejte 5.3).
Demontirajte 4 krizne vijake (29).
Zrahljajte krizne vijake (30).
Snemite zas¢ito brusilnega traku (31).
Napenjalno ro¢ico (10) povlecite navzdol, da
sprostite brusilni trak (5).
Brusilni trak (5) odstranite v smeri nazaj.
Montirajte novi brusilni trak list v obratnem
vrstnem redu.
Previdno! Upostevajte smer teka: pudéica na
ohisju in na notraniji strani brusilnega traku!

5.5 Nastavitev brusilnega traku (slika 14-16)
Opozorilo! Pred nastavitvijo brusilnega traku:
Izvlecite omrezno stikalo!

Brusilni trak se mora sredi§¢no pomikati po
tekalnih kolescih (gl. sl. 14).

Ko brusilni trak (5) zamenjate, brusilni trak (5)
ro€no obracajte tako dolgo, da se bo brusilni
trak utekel na dolo¢enem polozaju.

Po potrebi lahko stranski zamik nastavite z
nastavitvenim gumbom (32).

Navodilo! Medtem ko stranski zamik nastav-
ljate z nastavitvenim gumbom (32), so¢asno
o0z. med tem ro€no obracajte brusilni trak (5).
Za prestavitev brusilnega traku v desno
obracajte nastavitveni gumb (32) v desno (gl.
sl. 15).

Za prestavitev brusilnega traku v levo
obracajte nastavitveni gumb (32) v levo (gl. sl.
16).

5.6 Zamenjava brusilnega papirja na brusil-
nem krozniku (slika 6)

Demontirajte sprednji pokrov (16), tako da de-

montirate vijake (17) in snamete pokrov (16).

Brusilni papir snemite z brusilnega kroznika (6) in

namestite novega (s sprijemalnim trakom!).

6. Uporaba

6.1 Stikalo za vklop / izklop (1)

Stikalo za vklop / izklop (1) vkljucite za vklop v
polozaj I.

Za izklop pomaknite stikalo za vklop / izklop (1) v
polozaj 0.

Po vklopu pocakajte, da naprava doseze svoje
najvecje Stevilo vriljajev in Sele potem zaénite z
brusenjem.

6.2 Brusenje
Obdelovanca med brusenjem vedno dobro
drzite.
Ne pritiskajte prevec.
Obdelovanec med brusenjem na brusil-
nem traku ali brusilni plos¢i premikajte, da
preprecite enostransko obrabo brusilnega
papirja!
Pomembno! Kose lesa vedno brusite v smeri
lesnega vzorca, da se ne cepi.

Previdno!

Ce se pri delu brusilni kroznik ali brusilni trak zab-
lokirata, odstranite obdelovanca in poCakajte, da
naprava ponovno doseze najvecje Stevilo vriljajev.
Morda boste morali obdelovanca z nekoliko sile
voditi k brusilnemu krozniku/brusilnem traku.

7. Zamenjava elektricnega
prikljuénega kabla

Nevarnost!

Ce se elektriéni prikljugni kabel te naprave
poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec ali
njegova servisna sluzba ali podobno strokovno
usposobljena oseba, da bi preprecili ogrozanje
varnosti.



8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Nevarnost!
Pred izvajanjem vsakega Cistilnega dela izvlecite
elektriéni prikljuéni kabel.

8.1 Ciséenje
Za&¢itno opremo, zraéne reze in ohisje mo-
torja vzdrzujte kar se le da v stanju brez pri-
sotnosti prahu in umazanije. Napravo obriSite
s suho krpo ali s komprimiranim zrakom pod
nizkim pritiskom.
Priporo¢amo, da napravo odistite neposredno
po vsakem konéanem delu.
Redno ¢Eistite napravo z vlazno krpo in nekaj
milnice. Ne uporabljajte nobenih Eistilnih ali
razredcilnih sredstev; le-ta lahko poSkodujejo
plasti€éne dele naprave. Pazite na to, da ne
pride voda v notranjost naprave. Vstop vode
v elektriéno napravo povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

8.2 Vzdrzevanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih
bilo potrebno vzdrzevati.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:
Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

Tip naprave

Art. Stevilko naprave

Ident- Stevilko naprave

Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

8.4 Transport

Stroj transportirajte le tako, da ga dvignete na
talni plos¢i (9). Zas¢itne naprave nikoli ne uporab-
ljajte za rokovanje ali transport.

9. Odstranjevanje in ponovna
uporaba

Naprava se nahaja v embalazi, da ne bi priSlo do
poskodb med transportom. Ta embalaza je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je mozno
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz
razli¢nih materialov kot npr. kovine in plastika.
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodin-

jske odpadke. Napravo odlozite na ustreznem
zbirali$éu, da bo pravilno odstranjena. Ce ne poz-
nate primernih zbiraliS¢, se pozanimajte pri svoji
obginski upravi.

10. Skladi$¢enje

Napravo in pribor za napravo skladidéite na
temnem, suhem in pred mrazom za&¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektri€no orodje shranjujte v originalni embalazi.
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Samo za dezele EU
Elektri¢nega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:

Lastnik elektri¢ne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju tak$nih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam prilozene dele pribora in opreme brez elektriénih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrSnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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SLO
Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli*
Obrabni material/ obrabni deli* Brusilni papir, brusilni trak
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natanéno opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega za¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
® Kajna napravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napa¢no delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za nase izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vade zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplaéne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanijkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nade naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljuéitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugaéne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podalj$a garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zaCetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju¢ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potro$ne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély! - Sériilés veszélyének a lecsdkkentéséhez olvassa el a hasznalati utasitast

®

Vigyazat! Hordjon egy zajcs6kkent6 flilvédét. A zaj behatasa hallasvesztéshez vezethet.

4
]

Vigyazat! Viseljen egy porvédGalarcot. Fa és mas anyagok megdolgozasanal az egészségre karos
por keletkezhet. Azbeszt tartalmu anyagokat nem szabad megmunkalni!

Vigyazat! Hordjon mindig egy véddszemiiveget. A munka kdzben keletkez6 szikrak vagy a
készulékbdl kipattand szillankok, a forgacs vagy a porok vakulast okozhatnak.

A koszoriitanyér és a csiszoloszalag forgasiranya.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérulések és a
karok megakadalyozésanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonséagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készuléket, akkor kérjuk kézbesitse ki vele egyutt
ezt a haszndlati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk felel6séget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivul ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfelel6 biztonsagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aram{tést, tiizet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovére nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-tol - 16-ig)

Be- /Kikapcsold

Gumilabak

Kdszoérlasztal

Harantutk6zd

Csiszoloszalag

Kdszoérutanyér

Utkéz8sin

Rogzitési lyukak

Fenéklemez

10. Feszitékar

11. Hatulso burkolat

12. Csavarok mar elézetesen alatétkoronggal és
rugés gydrdvel felszerelve

13. Tengely

14. Hernyocsavar

15. Belsd hatlapu kulcs

16. Ellls6 burkolat

17. Csavar a burkolathoz

18. Alatékorong

©COoNOOT~WN -

19. Befogd a kdszoérutanyérnal

20. Csavar a koszérlasztalhoz

21. Kulcs

22. Szdgletskéala

23. Rogzitécsavar az asztalszdglethez
24. Hatlapfejli csavar

25. Elszivo szoglet

26. Anya (csiszoloszalag helyzet)

27. Befog6 a csiszoldszalagnal

28. Tamaszlab

29. Kereszthornyos csavar (leszerelni)
30. Kereszthornyos csavar (meglazitani)
31. Csiszolészalagvédd

32. Jusztirozé gomb

2.2 A szdllitas terjedelme
Kérjik a leirott szallitasi terjedelem alapjan
leellendrizni a cikk teljességét. Hianyzo részek
esetén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésébb
5 munkanapon belll egy érvényes vasarlasi
igazolas felmutatdsa mellett a szervizkdzponthoz
vagy a eladohelyhez, ahol vette a készliléket.
Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén
a szerviz-informéaciokban talalhaté szavatossagi
tablazatot.
Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készlléket a csomagolasbdl.
Tévolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).
Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.
Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.
Ha lehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprorészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

Allé-szalag-tanyércsiszolégép
Gumilabak (4x)

Kdszérlasztal

Harantutk6zd

Készérdtanyér

Utkdz6sin

Hatulso burkolat

Csavarok mar elézetesen alatétkoronggal és
rugos gydrdvel felszerelve(3x)
Hernyocsavar

Belsd hatlapu kulcs
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Elulsé burkolat

Csavar a burkolathoz (4x)
Alatétkorong (4x)

Kulcs

Elszivé szbglet

Eredeti Uzemeltetési utmutato
Biztonségi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Az asztali szalag- és tanyércsiszol6 a gép na-
gysaganak megfelelé mindenféle fa fajta csiszo-
laséra szolgal.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezel6 felel6s és nem a gyarto.

Csak ebben az utasitdasban megadott jellemzd
adatoknak megfeleld, a gépre alkalmas csiszolos-
zalagokat szabad hasznalni.

A rendeltetésszer(i hasznélat része a biztonsagi
utasitasok, valamint az dsszeszerelési és a has-
znalati utasitasban levé Uizemeltetési utasitasok
figyelembe vétele is.

A gépet kezel6 és karbantarté személyeknek
ezekben jartasaknak és a lehetséges veszélyek-
kel kapcsolatban kioktatottaknak kell lennitk.
Ezen kivil legpontosabban be kell tartani az érvé-
nyes balesetvédelmi eléirasokat.

Figyelembe kell venni a munkaegészséglgyi és a
biztonsagtechnikai téren fennall6 balesetvédelmi
szabalyokat.

A gépen torténé valtoztatasok, teljesen kizarjak
a gyartd szavatolasat és az ebbdl adddo karok
megtéritéseét.
Bizonyos fennmaradt rizik6tényezéket
rendeltetésszerl hasznalat esetén sem lehet
teljes mértékben kizarni. A gép konstrukciéja és
felépitése altal a kbvetkez6 pontok Iéphetnek fel:
Zart teremben térténd hasznalatnal az egész-
ségre karos fapor kibocsajtasa.
A készulék forgé részeit funkcionalis okokbdl
nem lehet lefedni. Jarjon ezért gondosan el
és tartsa j0 feszesen a munkadarabot, azért
hogy elkeruljén egy elcsuszéast, amely altal a
kezei érintkezésbe kerulhetnének a csiszo-
l6szalaggal.

Kérjik vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a készllék ipari,
kézmuipari vagy gyari izemek tertletén valamint
egyenértékl tevékenységek tertletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

FeszUltség ......cccoovvvivriiiicinenen. 230-240V ~ 50Hz
Teljesitmény ............... S1300W | S6 20% 380 W
Uresjarati fordulatszam Ny cereerenrnenens 1500 perc™
KOSZOrGtanyer @ ......ccccoevvevervcnereenens 150 mm
A kdszorltanyér szemcsézete: .........ccevueeeee. K80
Koszor(asztal donthetd: ..........cccccveeeneene. 0°-60°
Harantitkdzo: ........ccceeeeneee. .. -60°-t6l +60°-ig
Csiszoloszalag sebessége v ............ 292 m/perc
Csiszol6szalag méretei: ................ 914 x 100 mm
Csiszoloszalag szemcsézete: ...........ccceeuee. K80
Elszivocsatlakozas: ...........cccccveveeinenns @36 mm
Veédelmi 0Sztaly: .......ccoeevieiiiiiiieeee e, |
SUIY: e kb. 14 kg

Uzemméd S6 20%: Folyamatos iizem megszaki-
tasos megterheléssel (jatéktartam 10 perc). An-
nak érdekében, hogy ne melegedjen fel a motor
az engedélyezetten fellilre, a jatéktartam 20%-at
szabad a megadott névleges teljesitménnyel
Uzemeltetni és utanna a jatéktartam 80%-at meg-
terhelés nélkil kell tovabb futtatni.

Veszély!
Zajszint
A zajértékek az EN 62841 szerint lettek mérve.

Uzem

Hangnyomasmeérték L, ........ccocoeeunne. 75 dB(A)
Bizonytalansag K, .......cocoovvvniniiiinins 3 dB(A)
Hangteljesitménymérték L, .................. 88 dB(A)
Bizonytalansag K, «....cocoovviveieniiiniiinns 3 dB(A)

Viseljen egy zajcsokkent6 fiilvédét.
A zaj behatésa hallasvesztéshez vezethet.

A megadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak a masikkal valo 6sszehasonlitasara.

-03-



A megadott zajkibocsatasi eértékeket a megter-
helés ideiglenes felbecsulésére is fel lehet has-
znalni.

Figyelmeztetés:

A zajkibocsétasi értékek az elektromos szerszam
tényleges hasznélata alatt eltérhet a megadott
értékektdl, attol figgéen, hogy hogyan és milyen
médon lesz az elektromos szerszam hasznalva
féleg attdl, hogy milyen fajta munkadarab lesz
megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
Csak kifogastalan készllékeket hasznalni.
A készuléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
llessze a munkamadiat a készlilékhez.
Ne terhelje tul a késziléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
léket.
Kapcsolja ki a készuléket, ha nem hasznalja.

Korlatolja a munkaidét!

Ennél figyelembe kell venni az tizemciklus min-
den részletét (mint példaul az idéket, amelyekben
az elektromos szerszam ki van kapcsolva, és oly-
anokat amelyekben habar be van kapcsolva de
megterhelés nélkul fut).

Vigyazat!

Fennmaradt rizikék

Akkor is ha elGiras szerint kezeli az elektro-

mos szerszamot, mégis maradnak fennma-

rado rizikék. Ennek az elektromos szerszam-
nak az épitésmadijaval és kivitelézésével
kapcsolatban a kdvetkez6 veszélyek léphet-
nek fel:

1. Tudékarok, ha nem visel megfeleld
porvéddémaszkot.

2. Hallas karosodas, ha nem visel megfelelé
zajcsokkentd fulvedot.

3. Egészségi karok, amelyek a kéz-kar-
rezgésekbdl adodnak, ha a készllék hossz-
abb ideig hasznélva lesz, vagy ha nem lesz
szabalyszerlien vezetve és karbantartva.

5. Belizemeltetés el6tt
Gy6z6djon meg a rakapcsolas elétt arrol, hogy

a tipustablan megadott adatok megegyeznek a
héldzati adatokkal.

Figyelmeztetés!
Huzza mindig ki a halézati csatlakozét,
miel6tt beallitasokat végezne el a késziiléken.

A belizemeltetés elétt minden burkolatnak és
biztonséagi berendezésnek szabalyszerlen
fell kell szerelve lennie.

A csiszoldszalagnak és a csiszolétanyérnak
szabadon kell futnia.

Ugyelien a mar megmunkalt fan az idegen
testekre, mint példaul szégekre vagy csava-
rokra stb.

Miel6tt lzemeltetné a be-/ kikapcsolét, bizo-
nyosodjon meg arrdl, hogy a csiszolépapir
helyesen fel van szerelve és a mozgathato
részek kdnnyu jaratuak.

5.

-

Felallitani a gépet (3-as kép)

Dugja fel a gumilabakat (2) a fenéklemezre
9).

A gépet stabilan kell felallitani.

A munka kezdete elétt feszesen dssze kell
csavarozni a kdszérligépet, a fenéklemezben
(9) levd 2 rogzitélyuk (8) altal, egy munkapad-
dal vagy hasonléval.

5.2 Osszeszerelés (képek 4-t6l - 9-ig)
Roégzitse a csavarokkal (12) oda a hatulso
burkolatot (11).

Feldugni a tengelyre (13) a kdszéritanyért
(6).

Utasitas! A tengelyen (13) levé sikfellletnek
és a kdszorutanyérban (6) levé furatoknak
egymas felett kell fektidniuk, ugyhogy a sikfe-
llletre ré4 legyen nyomva a herny6csavar (14).
Fikszalja a hernydcsavarnak (14) a belsé
hatlapu kulcs (15) éltali feszesre csavarozasa
altal a kdszoérutanyért (6) (hasonlisd 6ssze az
5b képpel).

Roégzitse a csavarokkal (17) és alatétkoron-
gokkal (18) oda az elulsd burkolatot (16).
Tolja a befogdba (19) a kdszérlasztalt (3). A
csavarnak (20) a kulcs (21) altali meghuzasa
altal fikszalni azt.

Vigyazat! A kdszorliasztal (3) és a
kdszorltanyeér (6) kdzotti tavolsagot lehetéleg
kicsire allitani. Azaltal lecs6kken annak a
veszélye, hogy be tudnanak szorulni a mun-
kadarabok.

Vigyazat! A koszoritanyérnak (6) szabadon
kell tudni futni.

A skéla (22) és a régzitécsavar (23) altal 0°-
tél 45°-ig fokozatmentesen el lehet allitani a
kdszoérliasztalt (3).

Szerelje fel a kbszérlasztalra (3) a
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harantitk6zét (4). Az elallithatd harantlitk6z6
(4) a munkadarab biztos vezetését segiti el6.
Ahhoz, hogy fel tudja szerelni az utkdz6sit
(7), le kell elésszdr szerelni a kulccsal (21)

a hatlapfejl csavart (24). Azutan feltenni az
Utk6z8sint (7) és ismét fikszalni a hatlapfejl
csavart (24).

A vele szallitott elszivo szdgletet (25) ket
kilénb6zd pozicidban lehet felszerelni. Ha a
kdszoritanyérral (6) dolgozik, akkor a 9a kép
szerint kellene felerdsitenie az elszivé szdgle-
tet. A csiszol6szalaggal (5) valé munkanal, az
elszivo szdgletet (25) a 9b képen mutatottak
szerint régziteni oda.

Az elszivd szdglet (25) kimenetére racsatla-
koztatni egy nedves-szarazszivét (dtmérethez
lasd a technikai adatokat).

5.3 A csiszoloszalag elallitasa (képek 10/11)
A csiszoldszalagot (5) ugy vizszintes mint
vertikalis pozicioban is lehet Gzemeltetni.
Lazitsa meg a kulccsal (21) mind a két anyat
(26).

Felfelé mozgatni a csiszol6szalagot (5).

Ismét feszesre huzni az anyékat (26), azért
hogy fikszalja a poziciot.

A munkadarabfeltéthez ebben a pozicioban
be lehet tenni a kdszériasztalt (3).

Ehhez le kellene szerelni az titkdzdsint (7)
(lasd az 5.2-6t).

Szerelje le a befogorol (19) a kdszorlasztalt
(8) ugymint a csavart (20).

Felszerelni a csavart (20) a befogoéra (27).
Tolja a befogéba (27) a kdszdrlasztalt (3). Azt
a csavarnak (20) a kulcs (21) altali meghuza-
sa altal fikszalni.

Vigyazat! A kdszorlasztal (3) és a csiszolos-
zalag (5) k6z6tti tavolsagot lehetéleg kicsire
allitani. Azaltal lecsékken annak a veszélye,
hogy be tudnanak szorulni a munkadarabok.
Vigyazat! A csiszol6szalagnak (5) szabadon
kell tudni futni.

A csiszoldszalag (5) vizszintes poziciéba valo
tételéhez, jarjon az ellenkezé sorrendben el.
Utasitas! Hagyja a csiszoldszalag géphazat a
tdmaszlabra (28) felfektdni.

5.4 A csiszoldszalag kicserélése
(képek 12/13)
Kihuzni a halézati csatlakozét!
Vertikalis pozicidba bedllitani a csiszoldszala-
got (5) (lasd az 5.3-at).
Szerelje le a 4 kereszthornyos csavart (29).
Lazitsa meg a kereszthornyos csavart (30).
Levenni a csiszol6szalag védét (31).

A csiszolészalag (5) meglazitasahoz kifelé
huzni a feszitékart (10).

Hatrafelé levenni a csiszolészalagot (5).

Az Uj csiszolészalagot forditott sorrendben
ismét felszerelni.

Vigyazat! Figyelembe venni a forgasiranyt:
nyil a géphazon és a csiszoldszalag belsd
oldalan!

5.5 A csiszoldszalag beallitasa
(képek 14-t6l - 16-ig)
Figyelmeztetés! A csiszoldszalag beallitasa
el6tt: Kihuzni a haldzati csatlakoz6t!
A csiszoldszalagnak kdzepesen kellene a
futégdérgdkédn mozognia (hasonlisd 6ssze a
14-es képpel).
A csiszolészalag (5) kicserélése utan, csavar-
ja addig kézzel a csiszoloszalagot (5), amig a
csiszoloszalag be nem jarodott egy meghata-
rozott pozicidéban.
Ha sziikséges, akkor be tudja allitani a beiga-
zité gombbal (32) az oldali eltolodast.
Utasitas! Mig a beigazité gomb (32) al-
tal bedllitja az oldali eltolédast, csavarja
egyidejlleq ill. k6zbe-kdzbe kézzel a csiszo-
I6szalagot (5).
Ahhoz, hogy jobbra eldllitsa a csiszolésza-
lagot, csavarja a beigazité gombot (32) az
6ramutaté forgasi iranyaba (hasonlisd 6ssze
a 15-0s képpel).
Ahhoz, hogy balra eldllitsa a csiszolészalagot,
csavarja a beigazité gombot (32) az 6ramu-
tato jarasaval ellenkez6 iranyba (hasonlisd
Ossze a 16-0s képpel).

5.6 A csiszol6papir kicserélése a
koszoriitanyéron (6-os kép).

Szerelje le az elllsé burkolatot (16) azaltal,

hogy leszereli a csavarokat (17) és leveszi a

burkolatot (16). Huzza le a csiszolopapirt a

kdszoritanyeérrdl (6) és régzitse fel az Uj csiszolo6-

papirt (tépStapadas!).

6. Kezelés

6.1 Be-/ kikapcsolo (1)

A bekapcsolashoz a be-/kikapcsolét (1) az I-es
poziciéba tenni.

A kikapcsolashoz a be-/kikapcsolét (1) a 0-as
poziciéba tenni.

-905-



A bekapcsolas utan varja meg amig a készllék a
maximalis fordulatszamat el nem érte. Csak azu-
tan kezdje el a készorilést.

6.2 Csiszolni
A csiszolas ideje alatt a munkadarabot mindig
jol feszesen tartani.
Ne gyakoroljon ra nagy nyomast.
A csiszolasnal a munkadarabot a csiszol6s-
zalagon, ill. a csiszol6lemezen ide és oda
kell mozgatni, azért hogy megakadalyozza a
csiszolopapir egyoldalu elkopasat!
Fontos! Fadarabokat mindig a fa cso-
morsaganak az iranyaba kellen csiszolni,
azért hogy megakadalyozza a leforgacsolé-
dast.

Vigyazat!

Ha a munkanal blokkolna a készdriikorong vagy
a csiszoloszalag, akkor vegye el a munkadarab-
jat és varjon mig a készulék ismét el nem érte a
legmagasabb fordulatszamat. Adott esetben egy
kevés erdkifejtéssel oda kel vezetnie a munkadar-
abot a kdszorltanyérhoz/ a csiszolészalaghoz.

7. A halézati csatlakozasvezeték
kicserélése

Veszély!

Ha ennek a készlléknek a halézatra csatla-
koztato vezetéke megseérilt, akkor ezt a gyartéd
vagy annak a vevdszolgéltatasa, vagy egy hason-
l6an szakképzett személy altal ki kell cseréltetni,
azért hogy elkertlje a veszélyeztetéseket.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!
Tisztitasi munkak elétt hizza ki a halézati csatla-
kozot.

8.1 Tisztitas
Tartsa a véddberendezéseket, szellfztetd
réseket és a géphazat annyira por- és piszok-
mentesen, amennyire csak lehet. Dérzsdlje
le a készuléket egy tiszta posztéval vagy
pedig fujja ki alacsony nyomas alatt suritett
levegével.
Ajanljuk, hogy minden hasznalat utan azonnal
kitisztitsa a készlléket.
A késziiléket rendszeresen egy nedves
posztéval és egy kevés kendszappannal

megtisztitani. Ne hasznéljon tisztité vagy oldé
szereket; ezek megtamadhatjak a készulék
mUanyagrészeit. Ugyeljen arra, hogy ne kertil-
jon viz a készulék belsejébe. A viz elektromos
készllékbe valé behatolasa megnéveli az
aramcsapas veszélyét.

8.2 Karbantartas
A készllék belsejében nem taldlhaté tovabbi
karbantartando6 rész.

8.3 A pétalkatrész megrendelése:
Pétalkatrész megrendésénél a kbvetkezé adato-
kat kellene megadni:
A készlilék tipusat
A készllék cikk-szamat
A készllék ident- szamat
A szlkséges potalkatrész pétalkatrész
szamat
Aktudlis arak és inforacidk a www.Einhell-Service.
com alatt talalhatoak.

8.4 Szallitas

A gépet csak a fenéklemeznél (9) levé me-
gemelés altal szllitani. Ne hasznalja a
védOberendezéseket sohasem kezelésre vagy
szallitasra.

9. Megsemmisités és
djrahasznositas

A szadllitasi kdrok megakadalyozasahoz a készu-
Iék egy csomagolésban talalhat6. Ez a csoma-
golas nyersanyag és ezaltal ismét felhasznalhato
vagy pedig visszavezethetd a nyersanyagi
kérforgashoz. A késziilék és annak a tartozé-

kai kilénb6zd anyagokbdl allnak, mint példaul
fémbdél és mlanyagokbdl. Defektes készulékek
nem tartoznak a hazi hulladékok kézé. Szakszerl
megsemmisitéshez le kellene adni a késziiléket
egy megfelel6 gylijtéhelyen. Ha nem ismer
gyljtéhelyeket, akkor érdeklédjén Utanna a kdz-
ségi 6nkormanyzatnal.

10. Tarolas

A készlléket és a készUlék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzéférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdz6tt van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban &rizni.
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek 2012/19/EG eurdpai irdnyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell dsszegyujteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld Ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszdlitashoz:

Az elektromos készUlék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban ésszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos alkotorészek nélkili tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

A termékek dokumentacidjanak és a kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjuk vegye ki a garanciaokméanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszk6zdk megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kévetkezé részekre van mint fogyoeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kopo részek*
Fogyoeszkdz/ fogyorészek* Csiszoldpapir, csiszoldszalag
Hianyzo részek

* nincs okvetlendl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

MUkddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?

Feltiint Onnek a defekt fellépése el6tt valami a készilléken (tiinet a defekt el6tt)?
Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikédése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készllék mégis egyszer nem
mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz
amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkezé
érvényes:

1.

Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztéknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6néllé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eléirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On &ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Uj
készlléken felmertl6 olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicseréléseére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetéslik szerint nem az ipari, kézmdipari vagy
szakmai hasznalatra lettek konstrudlva. Ezért a garanciaszerzédés nem jon létre, ha a késziilék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértékl igénybevételnek lett kitéve.

A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készlléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivul hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz héldzati feszultségre vagy aramfajtara valo rakapcsolés), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
térténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerul hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
erészak kifejtése vagy idegenkezUiiség (mint példaul leesés altali karok) altal jéttek létre.

- karok a készuléken vagy a készulék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyeébb természetes elkopasra vezethetbek vissza.

A garancia idétartama 24 honap és a készllék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id6 lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készUlék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett potalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érvé-
nyes.

A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjuk jelentse be a defektes késziléket a kdvetkez6 cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjiik tartsa készenlétben az Uj késziilék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkul kerllnek bekuldésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatdl érthet6dd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a készuléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informacioja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopé részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennalld fenntartasaira.
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&

Kivéuvog! - Na ) peiwon Tou kivdlvou Tpavpatiopou dtaBacte tnv Odnyia xpriong

®

Mpoocoxn)! Na xpnoioroleite wtoaomideq. H enidpaon Tou BopURou propei va TPoKAAETEL TNV
anwAeLa NG akor|q.

@

Mpocoxn! Na xpnotpomoleite paoka nmpootaciag arod okovn. Katd tnv enegepyacia VAo Kat
AAAWV VAIKwV Sev amokAeietal n dSnuovpyia eruBAaBoUg yla TNV uyeia okovNng. Agv eTTPETETAL N
enegepyaocia VAIKWV TIov TiepLEXouV apiavTo!

Mpocoxn)! Na popdte MAvTa MPOCTATEVUTIKA YUaALd. Ot oTiverpeg Tou SnuoupyolvTal Katd tnv
£pyaocia n Ta ekopevoovICOEVA KOPUATLA, pokavidla Kal 0KOVEG UITOPOUV VA TIPOKAAEGOUV aTIWAELA
™mg 6épaong.

Katevbuvon meplotpodniq Tou AEIAVTIKOU 8ioKOoU Kal TNG AELAVTIKIG Taviag.
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Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKELWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va AauBdvovTal oplopéva HETpa achaleiag.
AlaBdaoTe yla To AOYo auTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrnodeielg aodpaleiag.
DUAAETE TIG KAAA YLa Va EXETE TIG TIANPODOPIES
mnavta otn d1abeon oag. Eav mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, Swote padi Kat auTteég
Tig Odnyieg xpriong / YnodeiEelg aodaAeiag. Agv
avaAauBdavoupe kapia eubuvn yla atuxnuata

1 BAGBEeG TIoU odeidovTalL GE N THPNOT AUTWV
Twv Odnywv xprong kat Twv Yrnodei&ewv
aodpaAeiag.

1. Yodei&elg acpalieiag

Oa Bpeite TIg avaAoyeg uttodeikelg aodpaieiag
oTO eriouvanTtopevo BiBAdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTte 6Aeqg TIG UIOdEiEELG acpaleiag,
TIG 08NYiEg, TIG ATEIKOVICELG KAL TA TEXVIKA
XAPAKTNPIOTIKA AUTNG TNG NAEKTPIKNG
OUGCKEUNG. € TIEPITTTWOoN MapaAeiPewv katd
Vv mpnon Twv unodeifewv acpaleiag propei
va TipokAnBei nAekTpomAnéia, Tupkayld kavn
oofapoi TPAUKATICOL.

®uAa&Te yia peAAOVTIKN Xprion OAEG TIG
Yrnodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieg.

2. Neprypadn TG CUCKEUNG Kal
cuumapadidopeva

2.1 MNeprypadn] TG cUucKeUNng (€ik. 1-16)

y

ALOKOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG
ON/OFF

2. Aaotixévia odla

3. MMdaykog Agiavong

4. Eykdapolog odnyog

5. Tawia Agiavong

6. Aiokog Agiavong

7. PA&Bsog-06nyog

8. Ormég otepéwong

9. MAdka damedou

10. MoxAdg tavuong

11. Miow KAAvppa

12. MpotoroBetnuéveq Bideg e podéAa kal
eAATNPWTO SAKTUALO

13. Agovag

14. Mikpn xwveutn Bida

15. KAeldi tutrtou AAAev

16. MmpooTivé KAAuppa

17. Bida yla kaAuvppa

18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

PoséAa

Yriodoxn) Aetavtikol Siokou

Bida ywa mayko Aeiavong

KAeldia

KAlpaka ywviwv

Bida aopdaAiong yla ywvia riaykou
EEaywvn Bida

lwvia avappddpnong

MNa&uadt (8€on Aelavtikng Tawviag)
Yriodoxr) oe AelavTikn tavia
MNoéSLunoothPENg

2Taupopida (armoocuvappoAoynon)
2Taupopida (Aackdplopa)
MNpootacia AelavTtikig tawviag
KedpaAn pubuiong

2.2 Tupnapadidopeva
Bdoel g meplypadniq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOUNE va EAEYEETE TNV TANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. € TepIMTWOoN EAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTavoeite evTog
5 gpyaciuwV NUePWV arod Tnv nuepopnvia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNUA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate T CUCKEUT), TIPOOKOUI{oVTag TNV
loxvouoa anédelEn ayopdg. Napakaiole va
TPOCEEETE TOV TTivaka £yyuUnong otoug 6poug
€YYUNoNgG 0To TEAOG TWV OSNYLWV.
Avoite T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.
ATIOHOKPUVTE TA UAIKA GUOKEUATIiag
KaBWQ Kal T CUCTHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / petadopdg (EAv UTIAPXOUV).
EAEyETe eav eival TAN)peG To TIEPLEXOEVO.
EAE€yETe TN ouokeun kal Ta a§gooudp ya
evdexoueveg (nuLEG amd tn petagpopd.
PUAAGETE TN ouokeuacia av yivetat HExpL TNV
Apodo NG MPoBeTALg TNG EYyUNoNg.

KivSuvog!

H ouokeun kat Ta VAIkA cuckevaciag Sev
eivat mavidia! Ta madia dev emrpEnetTal
va mai{ouv LE TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMBPAVEG KaL HKPOAVTIKEIHEVA!
Ypiotaral kivduvog katamoong Kat
aocopuiiag!

Aelavtripag Siokou

AaoTixévia médla (4x)

MNaykog Aeiavong

Eykdapolog odnyog

Aiokog Aeiavong

Papdog-0ényog

Nicw k&dAvppa

MNpoTomnobetnuéveg Bideq e podEAa Kat
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eAATNPWTO SAKTUALO (3X)
Mikpry xwveutn Bida

KAe1di Tumou ANAev
MmpooTivo KAAuppa

Bida ywa kaAuppa (4x)
Po&£Aa (4x)

KAeda

lwvia avappopnong
MpwtoTUTEG 08NYiEg XPIONS
Yrodei€elg aodpaieiag

3. Zwot xpnon

O Aelavtrpag Siokou Tipoopidetal yia Agiavon
EVAWV avtég eidoug, avaAoya Ue To PEyebog
NG HNXaVNG.

H pnxavn emutpémnetal va xpnotomnoindei pévo
Yl TOV OKOTIO yla Tov ortoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1i0M SEV AVTATIOKPIEVTAL GTO
OKOTIO Yla ToV oroio TipoopideTal. Na BAdReg
oV odeilovtal og TTapodUOLa XPrion 1 yid
TPAUMATIOHOUG TIavTOG eidoug eublveTtal o
XPNIONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEUAOTNG.

Erutpémnetal povo n xprion KatTdAANAwv Taviwv
Aelavong ToU avTIoTOLXOUV OTA XAPAKTNPLOTIKA
oTolxeia autq g odnyiag xprong.
AvamnoomaoTo HEPOG TNG evEedeLlyuEVNG XPNONG
eival kat n pnon Twv unodeiEewv aopaleiag,
kaBwg kat n odnyia cuvappoAdynong Kat ot
uTtodeielg Xelploou otnv odnyia xpriong.

Ta dtopa Tou XelpidovTatl Tn Unxavr, TPETEL va
eival eEolkelwPEVA [E TO XEIPLOUO TNG KAl Va
EVNUEPWOOUV Yla EVOEXOIEVOUG KIVOUVOUG.
MNépav TouTou va TnpouvTaL auoTned ot
Slataelg mpoOANWNG atuxnUATwWV.

Na akoAouBouvTal emiong Kat ot AAAOL YeVIKOL
KAVOVES LATPIKNG EPYACIAG KAL TEXVIKNG
aoPAAELng.

TpoToMOoINCELG OTN WUNXAVY) ATTOKAEOUV TNV
€UBUVN TOU KATAOKEUAOTY ATt TIG {NILEG TIOU
TIPOKUTITOUV Ao TN XPrion auTh.
Map’dAn Tnv evdedelypévn xprion Sev Hrmopouv
Va ATTOKAEIOTOUV TEAEIWG OPLOpEVOL KiVEUVOL.
E&aitiag TNG kataokeunq kat TG Soung g
unxavng dev amnokAeiovtal Ta €§Ng:
EmuBAaBeiq yla v vyeia ekmounég okdvng
EUAOU KaTA TN XPNOM OE KAELOTOUG XWPOUG.
Ta eploTpedOEVA TUNUATA TNG CUOKEUNG
SV KAAUTITOVTAL YIA AEITOUPYIKOUG
A6youg. lNa 1o Adyo autd va epyadeote

TIOAU TIPOOEKTIKA, VA KPATATE KAAA

TO KATEPYALOUEVO AVTIKEIEVO YLl va
anopuyeTe TO YAOTPNUA TOU, TTOU Bl
MTTOPOUOE VA £XEL OOV CUVETIELD TNV EMADN
TWV XEPWWV 0ag He TNV Tawvia Agiavong.

MapakaAoUe va TIPOCEEETE WG OL CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KATOOKEVAOTEL YLO ETIAYYEAUATIKT), BIOTEXVIKN
1 Blounxavikr xpnon. Aev avaaupdavoupe
€yyunon og TepInTwon Katd tnv oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmOnKE og ouvepyeia,
Blotexvieg 1) 0N Plopnxavia r) oe epyacieq
TIAPOMOLEG |LE AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

........................................ 230-240V ~ 50Hz
S1300W | S6 20% 380 W

Aerroupyia paAevTing ..o 1500 min’!
ALGPETPOG SIOKOU ..o 150 mm
Alapgtpnon kokKkwv diokou Agiavong: ......... K80
MNeplotpeddpuevog dykog epyaciaq: ...... 0°-60°
EyKapolog odnyog: .eeeveveeenneen. -60° €wq +60°
Tax0TNTA ASLAVTIKAG TAVIAG V) .......... 292 m/min

AlaoTdoelg AElaVTIKNG Tawviag: .....914 x 100 mm

Alauétpnon kOKkwv Tawviag Aeiavong: ......... K80
2UVSEON AVAPPOPNONG: weevvevreeernreneens @36 mm
KAQOT TIPOOTAGIAG: v |
BAPOG: i mep. 14 kg

Eidog Aetroupyiag S6 20%: Zuvexn|q TIEPLOIKT)
Aettoupyia (Sidpkela kKUkAou 10 Aerta). MNa

va pun BgppavOei urtepBoAKA O KIVNTAPAG
ETUTPETETAL VA AELTOUPYEL O KIvnTpag 20%

NG SIAPKELAG TOU KUKAOU HE TNV avadepOUEVN
OVOMAOTIKY] LOXU KaL TIPETIEL KATOTILV VA CUVEXIoEL
va Aettoupyei 80% NG SLAPKELAg KUKAOU XWwpIg
doprio.

KivSuvog!

©o6pupog

H ekmopurm BopUBwv Sarotwdnke cuudWVA pe
1o EN 62841.

Aertoupyia

ZTA6UN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 75 dB(A)
ABEBAOTNTA K, oo 3 dB(A)
ZTABHN NXNTIKTG LOXVOG Ly wovvvieiiiienes 88 dB(A)
ABEBAOTNTA Ky cvviniiiiiieic 3 dB(A)
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Na xpnotpornioleite wToaoTiSEG.
H enidpaon tou BopUPoU PMopEl va TIPOKAAETEL
TNV anwAeLa TNG AKonq.

OLavadepdUeEVEG CUVOAIKEG TIHEG HETASOONG
S6VNnong Kat oL TES eKTIOUTMS BopUBou
UETPNONKaV BACEL TUTIOTIOMNEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTTopoUV va XPNoLoTiondouv yia
TN OUYKPLOT Hiag NAEKTPLKAG CUOKEUNG HE Jia
GAAN.

OLavadepdUeEVEG CUVOAIKES TIHEG HETASOONG
S6VNnong Kat oL TYES eKTIOUTMS BopUBou
UITOPOoUV VA XPNOLOTIOmMBO0UV yid TIpocwpLVh
€KTIUNON TNG OXETIKNG emBApUVONG.

Mpoeidomoinon:

H Tiun petadoong g S6vnong Uropei va
SladEpel KaTd TNV TPAYUATIKY XPrion g
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard tnv avadepouevn
TIUR, AvVAAOYA e TOV TPOTIO XPriong NG,
1blaitepa anod 1o €idog Tou avTikeyEVou Tou Ba
Katepyabeite.

MNeplopioTte TNV Snuioupyia BopuBou kat TiIg
dovnoelg oto gAayiloro!
Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o Ayoyn
Kataotaon.
Na cuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA TN
OGUKOEUN).
Na ipooappédlete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
epyaciag 0ag.
MpoogEte va Pnv ulepPopPTWVETE TN
GUOKEUN.
AdnoTE TN CUOKEUT VEEXOUEVWG VA
eAeyxOei ano edIko6 TEXVITN.
Na artevepyoroleite Tn ouokeur| étav dev
TNV XPNOLOTIOLEITE.

Neplopiote 1O XpOVO gpyaciag!

Edw mpémnel va AdBete urtoyn oag 0Aa

TO TUNMATA TOU KUKAOU Agttoupyiag (yia
TIApAdEeLyLa XPOVOUG KATA TOUG OTtoioug eivat
OBNOUEVO TO NAEKTPIKS EPYAAEID KAL XPOVOUG
KATA TOUG OTI0ioUg gival avappévo aAAd Xwpig
dopTio).

Npocoxn!

YrnoAewmopevol kivéuvol

AKOMN Kal GE TIEPIMTWOT CWOTIG KAl
KOVOVIKI|G XP1O1G AUTOU TOU NAEKTPLKOU
gpyaAeiov, vpiocTavral avta opiGHEVOL
UTtOAELTOEVOL Kivduvol. Ot akoAoubol
Kivéuvol umopoUv va tapoucLacTouV
avaAoya PE TO €£i60G KATACKEUNG Kal TO

MEVTEAO AUTOU TOU NAEKTPIKOU EPYaAgiou:

1. BAdBeq mveupovwy, edv dev
XPNOOTIONB0UV KATAAANAEG HACKES
TPOOoTACIAg aTtd OKOV).

2. BAd&Beg NG akong, edv dev xpnotuomolBei
KATAAANAN nNxXompooTaciag.
3. BAdBeq Tng uyeiag mou mpokaAovvTal arnod

Sovnoelg Xxeplov-Bpaxiova, EAv n CUOKEUT
XPNOLoTIoN e yia eyaAUTEPO XPOVIKO
Slaotnua ) dev Tpeital kat dev cuvinpeital
owoTa.

5. Mpwv ™ B€0M o€ Aettoupyia

Mptv Tn oUvdeoN OLyoupeUTEiTE TIWG TA OTOIKEIA
OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV [IE TA OTOIXEID TOU
SikTuou.

Mpoeidomoinon!

Mpwv kaAvete pubpicelg 6TN GUCKELUN va
Byadete mavta To BUcpa ano tnv npida.

Mpwv Tn B€0m o€ Aettoupyia TipEMEL va €Xouv
ToToBETNOEL CWOTA OAQ TA KAAUPUATA KAl Ol
Slatdagelg aopaleiag.

H tawia kat o diokog Agiavong mpémnel va
MTopoUV va KivouvTtal EAeUbepa.

Na pooéxete ota 1dn KatepyaopEva EUAa
va unv undpxouv EEva avTikeipeva, 1.X.
KapdLd 1) Bideg KA.

Mptv evepyotomoeTe Tov SIAKOTITN
gvepyoroinong/anevepyornoinong
olyoupeubeite Twg £xeL TOTI0OETNOEl cWOTA
TO YUOAOXAPTO Kal TIwg KvouvTal EAeVBepa
TA KIVOULEVA TUNATA.

5.

-

ZT1IGIMO TNG UNXavig (Eik. 3)

BdAte ta AdaoTixévia todia (2) otnv mAdka
Sdarmedou (9).

H pnxavr va tornobetnBei oe 0Tabepd HEPOG
Mpwv Tnv €vapén g epyaciag va Bdwoete
™ Hnxavn Aeiavong Ue TIG 2 oTES
otepéwong (8) otnv TAdka daredou (9) otov
TIAYKO epyaciag 1} o€ KATL TIAPOLOLO.

5.2 TuvappoAdynon (eik. 4-9)
2TEPEWOTE TO TOW KAAUpUA (11) pe TIg
Bideg (12).
BdAte to dioko Agiavong (6) otov d&ova (13).
YrédeEn! H iowa etudpdveta otov aova (13)
KalL 1 TPUTa 0ToV AELaVTIKO Sioko (6) TipéTel
va BpiokovTal To £va avw oTo AAAO, £T0L
wote N Bida (14) va pmopei va iieotei otV
iola etugpavela.
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Aodaliote Tov AelavTiko dioko (6) pe
Bidwpa g Bidag (14) kat pe TN Bondela Tou
e0wTEPIKA EAYWVOU KAELSLOU (15) (BA. EIK.
5b).

2TEPEWOTE TO UMPOOTIVO KAAUpUA (16) e
Tie Bideg (17) kat TiG podeAeq (18).

2npw&Te TOV TIAYKO epyaciag (3) otV
urtodoxn (19). AodaAiote Tov pe Bidwpa g
Bidag (20) pe T Bondela Tou KAEISIOU (21).
Npocoxn! H andotaon peta&u tou mdtykou
Aeiavong (3) kal Tou AetavTikov diokou (6) va
eival 600 1o piKpr) YiveTal. ‘ETol pewwvetal o
KivduvOoG UTTAOKAPIOHATOG TOU AVTIKELEVOU.
MNpocoxn! O Aelavtikdg diokog (6) mpémel
va priopei va kiveital eAevbepa.

O naykog Agiavong (3) uropei pe tn Boribela
™G KAipakag (22) kat Tng Bidag aopdaiiong
(23) va pubuiotei adtaBabunta arno 0 ° €wg
45°,

ToroBeTrOTE TO £YKAPOLIO TEPUA (4) OTOV
nidyko Agiavong (3). To peTaKIvVOUREVO
£YKApPOoLo TEpUA (4) unooTtnpidel TNV aohain
0d11ynon Tou KatePYa{OUEVOU AVTIKELEVOU.
lMa va tornoBetrioete T pARS0-08NY0 (7)
npénel pwTa va EePdwoete TNV eEAywvn
Bida (24) pe 1o kAeldi (21). Katormv
ToToBETMOTE TNV PABS0-06NY6 (7) Kal
OTEPEWOTE TNV TIAAL e TNV e§aywvn Bida
(24).

H oupnapadidépevn ywvia avappddpnong
(25) uropei va TorobetnOei o€ Svo
SladopeTikeg BEoelg. EAv epyadeote e

ToV AelavTikd SioKo (6) va OTEPEWOETE TN
ywvia avappodnong (25) omnwg daivetal
oTNV €lKOva 9a. Z€ PYACIES UE TN

AelavTikn tawia (5), oTEPEWOTE TN ywvia
avappocdnong onwg Ppaivetal oTnVv elKoOvVa
9b

JUVOEDTE Uia NAEKTPIKN PNXavr) UYPNG Kat
OTEYVNG avappodpnong otnv €£060 Tng
ywviag avappodpnong (25) (ya ™ Siduetpo
BA. Texvika XapaktnploTikd).

5.3 PuOpuion g 6€ong TG AELIAVTIKIG

Tawiag (k. 10/11)

H Aelavtikn tawia (5) puropei va
AelToupynoel o€ opOVTIA KAl 0 KABETN
B¢on.

Naokdapete Ta Svo naudadia (26) pe to
KAEWI (21).

Kwnote T AelavTikn tawia (5) ipog Ta
EMAVW.

lMa va otabepomolrjoete T pUBULION AUTH
Eavaodi&te Ta maudadia (26).

2V erdAvela yla 1o katepyaldpevo
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QVTIKENEVO Propel otn B€on autn va
TomoBetnOel 0 Aykog Agiavong (3).

lMa Tov okomod autd mpémnel va
artoouvappoAoynBei n papdog-08nyog (7)
(BA.5.2).

Adaipéate Tov Ttdyko Agiavong (3) anod tnv
urodoxn (19) kat tn Bida (20).

BdAte ) Bida (20) otnv untodoxn (27).
2npw&Te TOV TIAYKO gpyaciag (3) otnv
urtodoxn (27). Aodpaliote Tov e Bidwua g
Bidag (20) pe n PonBela Tou KAELSIOU (21).
Npoocoxn! H andéotaon peta&v Tou mdykou
Aeiavong (3) kat g AlavTikng Tawviag

(5) va eivat 600 o pikpn yivetal. ‘Etot
HEWWVETAL 0 KiVOUVOG UTTAOKAPIOHATOG TOU
AVTIKEILEVOU.

Npoocoxn! H tawia Aciavong (5) mpémnel va
Kiveital eAevBepa.

Ma va pépete TNV AetavTikn Tawvia (5) kat
TIAAL TNV opL{ovTIa B0, akoAoBroTe Ta
TIPONYOUHEVA BriLATA OTNV AVTIOTPOdN
oelpd. YodelEn! Apnote 10 epifAnua g
AELQVTIKNG TAVIAG VO AKOUMTIAEL OTO TIOSL
UTIOGTNPLENG (28).

5.4 AAAayn AelavTiknig tawviag (ek. 12/13)

BydAte 10 Buoua cuvdeong pe To SikTuo anod
v npida!

PuBpiote tnv AelavTikn Tawia (5) oe kABeTN
B¢on (BA. 5.3).

Adapéate TIG 4 oTaupoPLdeg (29).
Aaokapete Tn otauvpofida (30).
AvTikaTdoTtaon Tng mPooTacdlg TNG Taviag
Aeiavong (31).

TpaPri&te Tipog Ta €Ew Tov HoYXAS TAvuong
(10) yia va Aackapete TNV AelavTikn tawvia
(5).

Adaipgote TNV Tawia Aeiavong (5) pog ta
miow.

EnavacuvappoAoyriote ) véa Tawvia
Aeiavong otnv avtiotpodn oelpd.
Npocoxn! NMpocé€te TNV katevBuovn
Kivnong: BEAog oTo KEAUPOG Kal oTNV
E0WTEPIKT) TIAEUPA TNG AELAVTIKNG Taviag!

5.5 PUOuion NG A€lavTikng Tawviag

(ewkova 14-16)

MNpoeidoroinon! PUBUIoN TG A€lavTikig
Tawviag: BydAte 1o Blopa cuvdeong e 1o
Siktuo and v npida!

H tawia va kiveitat otn p€on mavw oToug
TPOXOUG (BA. €lk. 14).

Metd v aAAayn] Tng Aetavtotawviag (5)
TePLOTPEWYTE TNV AglavToTawia (5) pe To
XEPL MEXPL VA PTACEL KL VA KIVELITAL OF [ia



oplopévn B€on.

Edv xpelaotei, propeite va pubpioete v
TIAEUPIKY] LETATOTILOT JLE TO KOUWTTL pUBULONG
(32).

YriédeEn! Tn otiypr) Tou pubuilete TNV
TIAEUPIKY] LETATOTILON |LE TO KOUWTTL pUBUIONG
(32), tePLOTPEDETE CUYXPOVWG 1} OTO
evllapeoo TNV Aetavrotawvia (5) Ye To XEpL.
lMa va pubuioeTe TN AELQVTIKY| TALVIA TIPOG
Ta 8e€ld, oTPiYTE TO KOUWTTL PUBIONG (32)
Se€lootpoda (BA. eik. 15).

lMa va pubpioeTe T AelavtoTtatvia pog Ta
aplotepd, oTpiPTe TO KOUuT PUBHLIONG (32)
aplotepdoTpoda (BA. k. 16).

5.6 AVTIKOTAOCTOOT) TOU YUAAOXapPTOU CTOV
AelavTiko dioko (LK. 6)

Adalp€oTe TO UIPOoTvO KAAuUA (16)

adapwvtag TIq Bideg (17) kat To kAdAuppa (16).

AdaipéoTe TO YUaAOXAPTO ATO TOV AELAVTIKO

Siokog (6) kal OTEPEWOTE TO VEO YUAAOXAPTO (UE

xpatg!).

6. XELPIONOGQ

6.1 Alakomng evepyomnoinong /
artevepyoroinong (1)

BdAte to dlakomTn evepyortoinong /

artevepyortoinong (1) yla tnv evepyortoinon otn

B6éon |

lMa amnevepyoroinon BAATE TO SLAKOTTIN

gvepyortoinong / anevepyoroinong (1) otn 6¢on

0.

MNepévTe HETA TNV EVEPYOTIOINGN HEXPL VA
PTdoeL N cUoKeN TOV PEYIOTO APLOUO OTPODWV.
Movo twpa Ba apyioete pe n Agiavon.

6.2 Agiavon
Katd ) didpkela g epyaciag va kpatdte
KOAd TO QVTIKEIUEVO TIOU eTeEEpYAlEDTE.
Mnv aokeite peydin ieon.
To katepyaldEVO AVTIKEILEVO va KIveiTal
Katd tn Agiavon otnv tawvia Asiavong 1y
oTnV MAAKa Agiavong yla va arnopuyete TNV
HovoéTrAgupn $Oopd Tou YUAAOXaPTOU.
MNpocoxn)! Ta EVAa va Aetaivovtal mavta
OTNV KatevBuvon TwWV VEPWYV TOUG yld va
anogpevyeTal n andomao” TEPAXISIWV.

Mpoooxn!

Edv katd v epyacia UIAOKAPEL 0 AELAVTIKOG
Siokog 1 n Tawvia Aeiavong, apakaAoUpe va
adaLPETETE TO AVTIKEIEVO TIOU KATEPYALEDTE
KaL VA TIEPUEVETE HEXPL VA PTACEL N CUOKEUT)
KaL TIAAL TOV PEYLOTO aplOPo TIEPIOTPODWV

™NG. Evéexouévwg mpemet va odnynoete o
KaTePYA{OEVO QVTIKEIUEVO E AlyOTEPT SUVAUN
TIPOG TOV AelavTiko Sioko/Tn AelavTikn Tawvia.

7. AvTIKATAoTAGT) TOU aAywyou
ouVdeoNG ME TO SikTuo

KivSuvog!

Edv taBet BAAPN To KAAWSI0 cUvSeoN TNG
OUOKEUNG e To SiKTuOo, TIPETIEL TIPOG amoduyrn
KivdUvVou, va avTtikataotabei and Ttov
KOTOOKEVAOTN 1] TO TUAUA TOU €§UTNPETNONG
TEAATWV 1) arod TapopoLla eEEISIKEVEVO
TPOoWTIO.

8. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

KivSuvog!
Mpwv and dAeg TIq epyacieg TomoBETNONG vVa
Byadete To I and v mpida

8.1 Ka@apiopog
Na kpatdte 600 10 EAeUBepa Ao okdVN
Kal akabapoieg yivetal Ta cuotrpata
TPOOTACIAG, TIG OXIOUES EEAEPIONOU KAl TO
KEAUGDOG TOU POTEP. ZKOUTTICETE TI CUOKEUN
pe éva kabapd mavi, 1 kabapioTe To pe
TIETIEIOUEVO A€PA O XAUNAR Tiieon.
2UVIOTOUE Va KaBapileTe Tn ouokeun
auéowg PeTA ard kabe xprion.
Na kabapileTe T CUOKEUT] TAKTIKA e Eva
Vw6 Tiavi kat Atyo paAakéd camouvt. Mn
XPNOLOoTIoLEiTE KOBAPLOTIKA 1) SLAAUTEG,
ylati 5ev arnokAeieTal va KataoTpEPouV Tnv
empavela g cuokeung. MNpoogEte va unv
TePAoEL VEPO 0TO ECWTEPIKO TNG CUOKEUNG.
H Sieioduon vepou o€ NAEKTPIKT) CUOKEUT
av€avel Tov Kivouvo nAektpomAnéiag.

8.2 Zuvtnipnon
270 E0WTEPIKO TNG CUOKEUNG SEV UTIAPXOUV
eEapmpuata mou xpetdlovTal GuvInpnon.
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8.3 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:
Katd v rapayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avadépete Ta €EAG:

TUTOG TNG CUOKEUNG

ApBuOG €idoug TNG CUOKEUNG

ApBu6G TAUTIONG TNG CUCKEUNG

AplOu6G AVTAAAAKTIKOU
Oa Bpeite TIq LOXVOUOEG TIUES Kal TIANpodOopies
otV otooeAida www.Einhell-Service.com

8.4 Metadopa

Na peTapEpeTe TN PNYaAvY) HOVO ONKWVOVTAG
v and v nAdka daredou (9). Mote un
XPNOLLOTIOLEITE TA CUCTHUATA TIPOCTAGIAG YA
XEPLOUO 1) petadopd.

9. AlaBeon ota amoppippata Kat
EMAvVAXPNOLLoTIOiNoN

H ouokeur) BpiokeTal o ia cuokevaoia mpog
arnoduyn NUWV Katd T petadopd Autn
ouokevaoia anoteAeital anod MPWTeS UAEG

Kal £TOL UTopel va emavaypnolporomeei ) va
avakukAwBel. H ouokeun kat ta e§aptmpatda g
arnoteAovvTal and Sladopa VAKA, OTIwG TT.X.
METOAAO KaL TIAQOTIKA UAKA. AgV ETUTPETETAL

N anoppUP”N EAATTWHATIKWY CUCKEUWV 0TA
OLKIOKA amoppippaTa. ZwoTtr anoppun ivat

n napddoon og KATAAANAA KEVTPA GUAAOYNG
LETAXEPLOPEVWV CUOKEUWV. Eav dev yvwpileTe
o0V BpioKeTAl TIAPOUOLO KEVTPO CUAAOYNG
UETAXELPLIOPEVWV CUOKEUWV, PWTACTE 0N
Sloiknon g Koo TNTAG 0ag.

10. ®VAaEN

Na diatnpeite T ocuokeun kal Taa&eocoudp
NG 0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TayeTo,
Kal pakpld ard radid. H davikn Bepuokpacia
arnobrikevong eivat peta&u 5 kat 30 °C. Na
PUAAEETE TNV NAEKTPIKY) 0AG GUOKEUT TNV
TIPWTOTUTIN CUCKEVAGIA TNG.
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Movo yia kpdrtn-peAan g E.E.
Mn TeTdTE TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OLKIaKAaToppippatal

2Uudpwva Pe TV eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa 16wV NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTTALOMOU KAl TNV EVOWUATWOT) TNG o€ BVIKO Sikalo, TIPETEL 1 TIAALEG NAEKTPIKEG CUOKEVEG Va
GUYKEVTPWVOVTAL KaL va TiapadidovTal yla avakukAwaon PLAIKT| yia To TIEPBAAAOV.

EvaAAakTiKr) AVOT avaKUKAWONG avTi yla EMOTPOdN)

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLKIG CUGKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTi TNG EMOTPOGNG VA GUUBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEYICEL va XPNOLOTIOLEL TN ouokeur). H TtaAld cuokeun propei
va riapayxwpnei o€ KEVTPO eTOTPODNG NAEKTPIKWV CUCKEUWV HE TNV €Vvold TwV EOVIKWV VOUWV
avakUKAwoNG Kat dlaxeiplong anoBARTwv. Aev GUUTIEPIAAUBAVOVTAL T TUNUATA TIAAWWY CUCKEUWV
Kat Ta Bondntikd otoixeia Xwpiq NAeKTPIKA e§apTripata.

H avatunwon 1 omolacdnmote AAANG HopdNG avarapaywyn g Tekunpiwong 1 AGAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, AKOUN KAL AMOCTIACHATIKA, ETUTPETETAL LOVO UE
pnTr) ouykatabeon tng Einhell Germany AG.

Me eTupUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIONOEWY
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Evnuépwon yia to o€ppig

2 OAEG TIG XWPEG TIOU avadpEPOVTAL OTNV £yyUnon €Xoule appoédla cuvepyeia ou cuvepyalovtal
padi pag, n dlevbuvon Twv omoiwv TPOKUTITEL amd Tnv yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn
S140eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1) aEE0OUdp 1 Yla TNV ayopd aVOAWCIUWY.

MNpooéEte &TL 0TN CUoKELT AUTY) Ta akOAoUBa EQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVT) $Bpod 1) OTL
xpewadovtal Ta akoAouba avaiwaotya.

Katnyopia Napadetypa
DBepdpueva eEaptnpata*
AvaAwotua UAkd/avaAwotya Turuata’ lMuaAdxapTo, Tawia Aeiavong

EAAeielg
* §ev ouUTEPIAAUBAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVAOiag!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUHE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooéEte va meptypayete e akpifela To opaiua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

Aettolpynoe owaoTA 1 CUCKEUN 1) EiXE ad TNV apxr) KATOL0 EAATTWHA?

Mnnwg poogfate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
Mola SucAetToupyia mapatnpeital 0T CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autr tn SuoAetoupyia.
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Eyyunon

A&LO6TIUN TeAdTIoq, agloTie TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA LaG UTIOKEIVTAL 08 auoTnpd EAeyXo ToloTnTAG. EAv n cuokeur] autr rtap '6Aa autd

KAToTe eV Aettoupynoel APoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va AmoTavoeite Tpog To

TUNHa pag e€urnpétnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal oTnv Kapta autr). Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAePwVIKA ot S1aBeor| oag oTov aplduod o€pBIg ou avadEPeTal GTNV KAPTA gyyunong.

na v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&Ng:
Autoi oL 6pol eyyunong LoxUouV HOVO yld KATAVAAWTEG, SnA. Yla GUOIKA TIPOCWTIA TTIOU SeV
XPNOLOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAUATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
anacyoAnon. Autoi ot 6pot eyyunong pubpifouv pdoheTEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOGXETAL O
TILO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG £YYUNONG 0TOUG AYOPAOTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amod Tnv gyyunon autr) ot voueg aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag oag
apExetal Swpedv.

2. H eyyulnon enekteivetal anmokAEIOTIKA KAl HOVO O EAATTWHATA OE Wi CUCKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATACKEUNG Kal TIEPLopideTal atd tnv kpion
HaG OTNV AMOKATACTAOT) AQUTWV TWV EAATTWHATWY TNG CUCKEUNG 1} 0TNV AVTIKATACTAOT) TNG.
MapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG Ol CUOKEUEG HAG SEV TIPOOPICoVTaL Yia ETTAYYEAUATIKY,
Blotexvikn iy Blopnxavikn xenon. Ma to Adyo autd dev cuvanteTal cuppacn gyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA 1 CUCKEUN XPNOoLpomomidnke katd tn Sidpkela TG eyyunong o€
BLOUNXAVIKEG 1] BLOTEXVIKEG ETIUXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE GE TIAPOHOLA EVTATIKT) XPTON.

3. Ao v eyyunon pag eEalpouvtal Ta €§RG:

- BAGBeg g cuokeung Tou opeilovtal og P T PNoN TwV 0SNYLWV CUVAPHOAOYNOoNG 1} o€

OXL OWOTNA £yKATACTAON, UN THPENOT TWV 0dNYLWV XPriong (OTwg T.X. oUVSEoN 0 ECHUAUEVN
TAoN 1 o€ AAB0og €i60G PEVATOG) 1) OE U THPNON TWV OPWV CUVTIPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TepIMTWOoN €KBEONG TNG CUCKEUNG 0 AOUVNBIOTES KALPIKEG CUVONKEG 1) o EAAeWYN ppovTidag
Kat ouvTrPnNoNG.

- BA&BeQ TNG ouokeung TTou 0pEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKA 1} E0AAUEVT XPrion (OTIwG TL.X.
UTIEPHOPTWOT TNG CUCKEUN|G 1) XPNOM LN EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
QAVTIKEILEVWV OTN OUOKEUT (OTIWG TL.X. AMHOG, TIETPES 1) OKOVN, BAABEG peTadopdg), aoknon Biag
N &évn enépPaon (6nwg 1. X. BAAPN and mrwon).

- BAGBeg NG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeilovTal ae ouvrion ) duoikn pBopd.

4. H dudpkela g eyyUnong avépyetal o 24 Prveg Kat apyidel anod v nuepounvia g ayopdg g
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong pEmeL va eyepBouv Tiptv Tn AEn Tng Stapkelag tng eyyunong
€VTOG SU0 eBSouAdwY arod TNV dlamioTwaon Tou EAATTWHATOG. ATtokAgiovTal a§lwoelg eyyunong
META TNV TIAPod0o NG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon Sev ocuvendyetal
TNV enékTaon tng SIdpKelag TG eyyunong oute tnv véa évapgn g Slapkelag tng yyunong
YL TN GUCKEUN 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAAAKTIKA. AUTO LoXUEL KAl TNV
Tepintwon o€pPIg emi TOTOU.

5. Ta v aiwon g eyyunong mapakaAoupe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY 0AG CUOKEUT) 0TO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi cag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUCKEVEG TIOU
anooTEAAOVTAL XwpIq amodei&elq kal Xwpig Tvakida otoleiwv, amokAgiovtal amnd tnv eyyunon
Adyw pn duvatdtnrag Tagivounong. Eav to eAdttwpa kaAurteTal and v eyyunon, 6a cag
emoTpadei AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVN CUCKEUN) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWHATA TNG CUCKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWATA AUTA
Sev kaAurTovTal anod TNV eyyunon. la To okKoTd auto APAKAAOUUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0TN
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avoAwola Kat o€ TIEPITTWOT) TIOU AEinouV eEQPTNATA TIAPATIEUTIOUUE GTOUG TIEPLOPLIOUOUG AUTNG
™G £yyunong cUdwva e Toug TIANPodopieg 0EPPIG AUTWV TWV 0SNYLWV XProng.

-109 -



&

Fara! - Las igenom bruksanvisningen for att sénka risken fér skador

®

Obs! Béar horselskydd. Buller kan leda till att horseln forstors.

@

Obs! Bar dammskyddsmask. Vid bearbetning av trd och andra material finns det risk for att halsovad-
ligt damm uppstar. Asbesthaltiga material far inte bearbetas!

Obs! Anvédnd skyddsglaségon. Medan du anvénder elverktyget finns det risk for att gnistor uppstar
eller att splitter, span och damm slungas ut ur verktyget. Dessa kan leda till att du blir blind.

Rotationsriktning for sliprondellen och slipbandet.
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Fara!

Folj vissa sakerhetsféreskrifter vid anvandning av
maskinen for att undvika person- och egendoms-
skada. Las noga igenom hela bruksanvisningen
och sékerhetsféreskrifterna. Férvara bruksanvis-
ningen sakert sa att informationen alltid finns till
hands. Om du éverlamnar maskinen till nagon
annan maste aven bruksanvisningen och sa-
kerhetsforeskrifterna folja med. Vi atar oss inget
ansvar for nagon skada eller olycka som beror
pa underlatenhet att félja dessa instruktioner och
sakerhetsféreskrifter.

1. Sdkerhetsforeskrifter

Den medféljande broschyren innehaller respekti-
ve sakerhetsinformation.

Varning!

Las igenom all sakerhetsinformation och

alla instruktioner, illustrationer och tekniska
specifikationer som anges pa eller féljer med
detta elverktyg. Underlatenhet att félja de nedan
angivna instruktionerna kan leda till elstét, brand
och/eller svar personskada.

Férvara all sékerhetsinformation och instruk-
tionerna sékert fér framtida behov.

2. Oversikt och leveranssats

2.1 Qversikt (fig. 1-16)
Huvudstrémbrytare
Gummifotter
Slipbord
Geringsanhall
Slipband
Sliprondell
Anslagslist
Monteringshal
Basplatta

. Klamspak

. Bakre hélje

. Férmonterade skruvar med brickor och fja-
derbrickor

. Axel

. Réfflad skruv

. Sexkantsnyckel

. Framre hdlje

. Skruv for holjet

. Bricka

. Faste for sliprondell

. Skruv for slipbordet

. Nyckel

©CONOOAWN -

22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

Vinkelskala

Lasskruv for bordvinkeln
Sexkantsskruv

Vinkel fér spansug

Mutter (slipbandets lage)

Faste for slipband

Fot

Skruv med férsankt huvud (avlagsnas)
Skruv med férsankt huvud (lossas)
Slipbandets skydd
Justeringsknapp

2.2 Leverans innehaller
Kontrollera att produkten ar komplett enligt
beskrivningen 6ver leveranssatsen. Om négon
detalj saknas, kontakta vart servicecenter eller
det forsaljningsstélle dar du képte maskinen
senast inom 5 arbetsdagar efter kdpet av
produk-ten och visa upp ett giltigt kdpbevis. Se
aven garantitabellen i avsnittet fér serviceinforma-
tion i slutet av denna bruksanvisning.
Oppna férpackningen och ta ut maskinen for-
siktigt.
Avlagsna férpackningsmaterialet och even-
tuella férpacknings- och/eller transportstod (i
férekommande fall).
Kontrollera att alla komponenter & med.
Kontrollera enheten och tillbehéren fér trans-
portskada.
Om mdjligt, spara férpackningen fram till ga-
rantitidens utgang.

Fara!

Enheten och férpackningsmaterialen &r inga
leksaker. Lat aldrig barn leka med plastpasar,
plastfolie eller sma detaljer. Risk foér svéljning
eller kvavning!

Vertikal band- och rondellslipmaskin
Gummifétter (4 st)

Slipbord

Geringsanhall

Sliprondell

Anslagslist

Bakre hélje

Férmonterade skruvar med brickor och fja-
derbrickor (3 st)

Raéfflad skruv

Sexkantsnyckel

Framre hélje

Skruv fér héljet (4 st)

Bricka (4 st)

Nyckel

Vinkel fér spansug
Originalbruksanvisning
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Séakerhetsinformation

3. Korrekt anvéandning

Denna band- och rondellslipmaskin &r utarbetad
for slipning av alla typer av tr& som &r lampligt for
maskinens matt.

Enheten far endast anvéndas for dess avsedda
andamal. All annan anvandning anses som fel-
aktig anvandning. Anvandaren / operatoren, inte
tillverkaren, ansvarar for eventuell egendoms-
eller personskada orsakad av maskinen, oavsett
dess typ.

Enheten far endast anvandas med l&ampliga slip-
band som dverensstdmmer med specifikationer-
na i denna bruksanvisning.

Fér korrekt anvandning av enheten bér du dven
folja sdkerhetsinformationen, monterings-instruk-
tionerna och anvandningsinstruktionerna i denna
bruksanvisning.

Alla som anvander enheten och utfor service pa
den bér ha last igenom bruksanvisningen och
vara medvetna om de eventuella risker som enhe-
ten medfor.

Det ar &ven obligatoriskt att félja gallande lokala
foreskrifter fér férebyggande av olyckor.
Detsamma géller fér allmanna regler for arbets-
hélsa och -sékerhet.

Tillverkaren atar sig inget ansvar fér modifiering
av utrustningen eller eventuell skada till féljd av
sadan modifiering.
Aven om enheten anvénds i enlighet med alla
foreskrifter &r det omdjligt att eliminera vissa
kvarstaende riskfaktorer. De f6ljande farorna kan
uppsta pa grund av maskinens konstruktion och
uppbyggnad:
Skadligt trddamm vid anvandning i slutna ut-
rymmen.
De roterande delarna pa enheten kan inte ta-
ckas 6ver av funktionsskal. Darfér bér du vara
uppmarksam och hélla arbetsstycket stadigt
for att undvika att det glider ur plats vilket kan
leda till att dina hander kommer i kontakt med
slipbandet.

Observera att var enhet inte &r avsedd for an-
vandning fér kommersiella, affars- eller industri-
ella &ndamal. Var garanti blir ogiltig om maskinen
anvands av kommersiella, affars- eller industrior-
ganisationer eller for likvardiga &ndamal.

4. Tekniska specifikationer

SPANNING: ..o 230-240V ~ 50Hz
Effekt: ..o S1300W | S6 20% 380 W
Tomgangsvarvtal N ......ccoeveieieicnennne 1500 min™
Sliprondell @: .....ccccovveieiieieiieeeeeen 150 mm
Sliprondellens grovhet: ........cccccooveeiiiiiennnnen. K80
Lutningsvinkel for slipbordet: ..................... 0°-60°
Geringsanhall: ........... ...-60° till +60°
Slipbandets hastighet v ..................... 292 m/min
Slipbandets matt: ..........c.cccceeveeene 914 x 100 mm
Slipbandets grovhet: ..., K80
Anslutning fér spansug: .........ccccceeerueeee @36 mm
SKyddsKIass: ........ccoceririininienee e |
VIKE o ca 14 kg

Driftlage S6 20%: Kontinuerlig drift med tomgang
(10 minuters cykeltid). For att sékerstélla att
motorn inte blir het far den endast kéras vid det
angivna vardet under 20% av cykeln och pa tom-
gang under 80% av cykeln.

Fara!

Buller och vibration

Bullervardena ar uppmaétta i enlighet med EN
62841.

Drift
Ljudtrycksniva L ,
Osékerhet Koa
Ljudeffektniva L,
Osékerhet K,

Anvand hérselskydd.
Buller kan leda till hérselskada.

De angivna bullervardena ar uppmatta i enlighet
med vissa standardiserade kriterier och kan an-
vandas for att jamfora olika elverktyg.

De angivna bullervérdena kan &ven anvandas for
en preliminar bedémning av exponering.

Varning:

Bullernivaerna kan variera fran den angivna nivan
under anvandning beroende pa hur elverktyget
anvands, sarskilt pa typen av arbetsstycke som
bearbetas.
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Minimera buller och vibration.
Anvand endast enheter som é&r i felfritt funkti-
onsskick.
Sakerstall regelbunden service och rengdring
av enheten.
Anpassa ditt arbetssatt till enheten.
Enheten far aldrig 6verbelastas.
Lamna in enheten till service vid behov.
Stang av enheten nér den inte anvands.

Begréansa anvéndningstiden!

Ta hansyn till alla etapper i arbetscykeln (till ex-
empel medan elverktyget ar avstangt och medan
det ar pa tomgang).

Var férsiktig!

Kvarstaende risker

Vissa kvarstaende risker kan inte uteslutas,

dven om elverktyget anvénds i enlighet med

instruktionerna. Foljande risker kan uppsta

pa grund av enhetens konstruktion och upp-

byggnad:

1. Lungskada vid underlatenhet att anvanda en
lamplig skyddande dammskyddsmask.

2. Horselskada vid underlatenhet att anvanda
ett lAmpligt hérselskydd.

3. Hand- och armskada pa grund av vibration
om enheten anvénds lange eller inte styrs
och skéts korrekt.

5. Fore start av enheten

Innan enheten ansluts till elnatet, kontrollera att
specifikationerna pa maskinskylten stdmmer
6verens med elnatets specifikationer.

Varning!

Koppla alltid ur stickproppen innan enheten
justeras.

Alla héljen och sakerhetsanordningar maste
vara korrekt pAmonterade innan utrustningen
slas pa.

Slipbandet och -rondellen ska kunna rotera
fritt.

Om du arbetar med redan bearbetat trama-
terial, se upp fér frammande féremal sdsom
spikar eller skruvar osv.

Innan du trycker pa huvudstrémbrytaren, kon-
trollera att slippappret &r korrekt monterat och
enhetens rérliga delar rér sig smidigt.

5.1 Férberedelse av enheten (fig. 3)
Skjut fast gummifétterna (2) pa basplattan (9).
Placera enheten i ett stélle dar den kan sta
stadigt.
Innan arbetet pabdrjas, skruva slipmaskinen
stadigt fast vid arbetsbordet eller liknande
med hjélp av de 2 monteringshalen (8) i bas-
plattan (9).

5.2 Montering (fig. 4 - 9)
Fixera det bakre héljet (11) med hjalp av skru-
var (12).
Koppla sliprondellen (6) till axeln (13).
Viktigt! Den slata ytan pa axeln (13) och halet
i sliprondellen (6) maste hamna ovanpa va-
randra s& att den réfflade skruven (14) trycker
pa den slata ytan.
Fixera sliprondellen (6) genom att dra at den
rafflade skruven (14) med hjélp av sexkants-
nyckeln (15) (se fig. 5b).
Fixera det frimre héljet (16) med hjalp av
skruvarna (17) och brickorna (18).
Tryck fast slipbordet (3) i fastet (19). Fixera
det genom att dra &t skruven (20) med hjalp
av nyckeln (21).
Var forsiktig! Se till att avstandet mellan
slipbordet (3) och sliprondellen (6) &r sa litet
som mojligt. Pa sa satt minskar du risken for
att arbetsstycken kor fast.
Var férsiktig! Sliprondellen (6) ska kunna
rotera fritt.
Slipbordet (3) kan justeras steglést mellan 0°
och 45° med hjalp av skalan (22) och lasskru-
ven (23).
Satt fast geringsanhallet (4) vid slipbordet (3).
Det justerbara geringsanhallet (4) hjélper att
styra arbetsstycket sékert.
Fér att kunna montera anslagslisten (7) be-
héver du forst avlidgsna sexkantsskruven (24)
med hjélp av nyckeln (21). Montera sedan
anslagslisten (7) pa plats och fixera den pa
nytt med hjélp av sexkantsskruven (24).
Vinkeln for spansug (25) som medféljer enhe-
ten kan fastas i tva olika Iagen. Om du arbetar
med sliprondell (6) bér du fasta vinkeln for
spansug (25) enligt fig. 9a. Om du arbetar
med slipband (5) fasts vinkeln fér spansug
enligt fig. 9b.
Anslut en spansug for vat- och torrsugning till
uttaget pa vinkeln fér spansug (25) (se dia-
metern i avsnittet for tekniska specifikationer).



5.3 Justering av slipbandets lage (fig. 10/11)
Slipbandet (5) kan anvandas i saval horison-
tell som vertikal riktning.

Lossa de tva muttrarna (26) med hjélp av ny-
ckeln (21).

Flytta slipbandet (5) uppat.

Dra at muttrarna (26) for att fixera laget.

| detta lage kan du anvanda slipbordet (3) for
att stédja arbetsstycket

Fér detta behdver du avlagsna anslagslisten
(7) (se 5.2).

Lossa slipbordet (3) fran dess faste (19) och
skruven (20).

Satt in skruven (20) i fastet (27).

Tryck in slipbordet (3) i fastet (27). Fixera det
genom att dra at skruven (20) med hjalp av
nyckeln (21).

Var forsiktig! Se till att avstandet mellan slip-
bordet (3) och slipbandet (5) ar sa litet som
mojligt. Pa sa satt minskar du risken for att
arbetsstycken kér fast.

Var forsiktig! Slipbandet (5) ska kunna rote-
ra fritt.

Utfér stegen i omvand ordningsféljd for att
flytta tillbaka slipbandet (5) till horisontallaget.
Viktigt! Justera laget pa slipbandets holje sa
att det vilar pa foten (28).

5.4 Byte av slipbandet (fig. 12/13)
Koppla ur stickproppen!
Justera slipbandet (5) till det vertikala laget
(se 5.3).
Avlagsna de 4 skruvarna med férsankt huvud
(29).
Lossa skruven med férsankt huvud (30).
Avlagsna slipbandets skydd (31).
Dra klamspaken (10) utat for att lossa slip-
bandet (5).
Flytta slipbandet (5) bakat for att lossa det.
Montera det nya slipbandet i omvéand ord-
ningsféljd.
Var forsiktig! Observera rotationsriktningen:
Pilen pa slipbandets hélje och insida!

5.5 Justering av slipbandet (fig. 14-16)
Varning! Fore justering av slipbandet: Koppla
ur stickproppen!

Slipbandet ska I6pa centrerat pa alla valsar
(se fig. 14).

Efter bytet av slipbandet (5) vrid slipbandet
(5) for hand tills slipbandet har uppnatt en
viss position.

Vid behov kan du anvanda justeringsknappen
(32) for att justera laget i sidled.

Viktigt! Medan du justerar laget i sidled med
hjélp av justeringsknappen (32), vrid slip-
bandet (5) fér hand antingen samtidigt eller
déremellan.

For att flytta slipbandet &t hdger vrid juste-
ringsknappen (32) medurs (se fig. 15).

For att flytta slipbandet at vanster vrid juste-
ringsknappen (32) moturs (se fig. 16).

5.6 Byte av slippapper pa sliprondellen (fig.
6)

Avlagsna det framre héljet (16) genom att lossa

skruvarna (17) och sedan lossa héljet (16).

Dra loss slippappret fran sliprondellen (6) och satt

fast en ny ark slippapper (ett fixeringssystem med

kardborrband).

6. Anvéndning

6.1 Huvudstrémbrytaren (1)

Tryck huvudstrombrytaren (1) till 1aget | for att sla
pa enheten.

Tryck huvudstrémbrytaren (1) till Iaget O for att
stdnga av enheten.

Nér enheten ar paslagen, vanta tills den har upp-
natt sin maxhastighet innan slipningen pabdrjas.

6.2 Slipning
Hall alltid arbetsstycket stadigt under slipning.
Tryck aldrig for hart.
For att undvika att slippappret bara néts pa
ena sidan bor arbetsstycket flyttas runt pa
slipbandet eller sliprondellen under slipning.
Viktigt! Trastycken bér alltid slipas i fiberrikt-
ningen fér att undvika att tret spricker.

Var férsiktig!

Om sliprondellen eller slipbandet kor fast under
arbetet, ta bort arbetsstycket och vanta tills enhe-
ten uppnar sin maxhastighet igen. Du kan behdva
rikta arbetsstycket mot sliprondellen eller slipban-
det med mindre kraft.

7. Byte av stromsladden

Fara!

Om enhetens strdmsladd blir skadad bér den
bytas ut av tillverkaren, tillverkarens efterférsélj-
ningsservice eller likvardigt utbildade personer fér
att undvika fara.



8. Rengoring, underhall och
bestéllning av reservdelar

Fara!
Koppla alltid ur stickproppen fran uttaget fére var-
je rengdringsatgard.

8.1 Rengébring
Hall alla sdkerhetsanordningar, luftdppnin-
garna och motorhuset sa rena frdn smuts och
damm som mjligt. Torka enheten med en ren
trasa eller rengér den med tryckluft vid lagt
tryck.
Vi rekommenderar att rengéra enheten ome-
delbart efter varje anvandning.
Rengdr enheten regelbundet med en fuktig
trasa och lite mild tval. Anvand inga rengé-
ringsmedel eller Idsningsmedel; dessa kan
skada enhetens plastdetaljer. Se till att inget
vatten kan trénga in i enheten. Intrdng av vat-
ten i ett elverktyg ékar risken for elstét.

8.2 Underhall
Inga invandiga delar i enheten kréver nagot ytter-
ligare underhall.

8.3 Bestéllning av reservdelar:
Ange féljande uppgifter vid bestalining av reser-
vdelar:
Maskintyp
Maskinens artikelnummer
Maskinens identifieringsnummer
Reservdelsnummer fér den nédvandiga de-
len Se vara senaste priser och information pa
www.Einhell-Service.com

8.4 Transport

Maskinen far endast baras genom att lyfta den
fran basplattan (9). Anvand aldrig sékerhets-an-
ordningarna fér att hantera eller bara enheten.

9. Kassering och atervinning

Enheten levereras i en férpackning fér att und-
vika transportskada. Férpackningsmaterialen
kan ateranvéndas eller atervinnas. Enheten och
dess tillbehdr &r av material av olika typ sdsom
metall och plast. Defekta enheter far aldrig slan-
gas i hushallsavfall. Enheten bér lamnas in pa ett
lampligt insamlingsstélle fér korrekt hantering.
Radfraga dina lokala myndigheter om du inte vet
var sddana insamlingsstallen finns.

10. Férvaring

Férvara enheten och dess tillbehér mérkt och
torrt vid temperatur éver fryspunkten. Den I[&ampli-
gaste férvaringstemperaturen ar mellan 5 och 30
°C. Forvara elverktyget i dess originalférpackning.
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Endast fér EU-lander
Uttjanta elverktyg far aldrig slangas i hushallsavfall.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om elektriskt och elektroniskt avfall och dess inforlivande i
nationell lagstiftning bor uttjénta elverktyg hanteras separat fran vrigt avfall och kasseras pa ett milj6-
vanligt satt, t.ex. genom att ldmna in dem péa séarskilda atervinningsstationer.

i\tervinning som alternativ till &terlamnande:

Som alternativ till dterlamnande av enheten till tillverkaren bor &garen av en elektrisk enhet sa-
kerstélla att enheten kasseras korrekt om den blir uttjant. Den uttjanta enheten kan [Amnas in

pa ett lampligt insamlingsstélle som hanterar den i enlighet med nationella atervinnings- och
avfallshanteringsfore-skrifter. Detta géller inte for tillbehdr eller hjalpanordningar utan nagra elektriska
komponenter som ingér i den uttjanta enheten.

Dokumentation och handlingar som medféljer produkter far endast tryckas om eller annars reproduce-
ras, antingen i sin helhet eller delvis, med Einhell Germany AG:s uttryckliga samtycke.

Med forbehall for tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lAnder som ndmns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners stér gérna till tjénst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar*
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Slippapper, slipband
Delar som saknas

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller stérningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer foére defekt)?
* Enligt din sikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvdnda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster &r en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan héarledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pé att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksméssig eller yrkesmassig anvéndning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan hérledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristfallig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan hérledas till missbruk eller ej &andamalsenlig anvandning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehdr), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
6vrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och galler fran datumet nar produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nér produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar galla fér produkten eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta galler ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sands in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten técks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi &ven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstdende serviceadress.

Foér slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrédnsningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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&

Vaara! - Tapaturmavaaran vahentamiseksi lue kayttdohje

®

Huomio! Kéyté kuulosuojuksia. Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

@

Huomio! Kéytéa pélynsuojanaamaria. Puuta tai muita materiaaleja ty0stettédessé saattaa syntya ter-
veydelle haitallista pélya. Asbestipitoista materiaalia ei saa tyostaa!

Huomio! Kayta suojalaseja. TyOn aikana syntyvat kipinat tai laitteesta sinkoilevat sirut, lastut ja polyt
saattavat aiheuttaa nakdkyvyn menetyksen.

Hiomalaikan ja hiomanauhan pyérimissuunta.
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Vaara!

Noudata varotoimenpiteita laitteen kaytdn aikana
henkilévahinkojen ja vaurioiden valttamiseksi. Lue
koko kayttéohje ja turvallisuusohjeet huolellisesti
1api. Sailyta tdma kayttdohje turvallisessa paikas-
sa niin, ett4 tarvittavat tiedot ovat aina saatavilla.
Jos laite luovutetaan eteenpain, luovuta myés
nama kaytto- ja turvallisuusohjeet laitteen muka-
na. Emme hyvéksy mitdan vaateita vahingoista
tai onnettomuuksista, jotka aiheutuvat naiden
ohjeiden ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattdmisesta.

1. Turvallisuusohjeet

Turvallisuusohjeet I18ytyvat oheisesta vihkosesta.
Varoitus!

Lue kaikki sdhkoétyokalua koskevat turvalli-
suusohjeet, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Seuraavien ohjeiden noudattamatta jattaminen
voi aiheuttaa séhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan
vamman.

Sailyta kaikki kaytto- ja turvallisuusohjeet lu-
otettavassa paikassa tulevaa tarvetta varten.

2. Rakennekuva ja toimitukseen
siséltyvat osat

2.1 Rakenne (kuvat 1-16)
Virtakytkin (On/Off)
Kumijalat

Hiomapdyta
Poikittaisvaste
Hiomanauha

Hiomalaikka

Vastekisko

Kiinnitysreiat

Pohjalevy

10. Kiristysvipu

11. Takakansi

12. Esiasennetut ruuvit, aluslevyt ja jousialuslevyt
13. Akseli

14. Vaarnaruuvi

15. Kuusiokoloavain

16. Etukansi

17. Kannen ruuvi

18. Aluslevy

19. Kiinnityskohta hiomalaikkaa varten
20. Hiomapdydéan ruuvi

21. Kiintoavain

22. Kulma-asteikko

23. Pdydéan kulman lukitusruuvi

©COoNOO~WN -

24. Kuusioruuvi

25. Imukulmapala

26. Mutteri (hiomanauhan asento)

27. Kiinnityskohta hiomanauhaa varten
28. Jalka

29. Uppokantaruuvi (irrota)

30. Uppokantaruuvi (I6ysaa)

31. Hiomanauhan suojus

32. Saaténuppi

2.2 Mukana toimitetut osat
Tarkasta, ett4 laite on téydellinen toimitussisallén
mukaisesti. Jos osia puuttuu, ota yhteytta huol-
tokeskukseemme tai myyntipisteeseen, josta han-
kit laitteen viimeistaén viiden tyépaivan kuluessa
laitteen ostamisesta ja esita voimassa oleva os-
tolasku. Katso myés kéyttdohjeen lopussa olevan
huolto-osion takuutaulukko.
Avaa pakkaus ja ota laite ulos varovaisesti.
Poista pakkausmateriaalit ja kaikki pakkaus-
ja kuljetustuet (jos kaytetty).
Tarkasta, ettd kaikki osat ovat mukana toi-
mituksessa.
Tarkasta laite ja kaikki varusteet kuljetusvauri-
oiden varalta.
Jos mahdollista, sailyt4 alkuperainen pak-
kaus takuuajan loppuun asti.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole leluja.
Al anna lasten leikkia muovipusseilla, kalvoilla
tai pienill4 osilla. Ne aiheuttavat nielemis- tai tu-
kehtumisvaaran!

Nauha- ja laikkahiomakone

Kumijalat (4x)

Hiomapoéyta

Poikittaisvaste

Hiomalaikka

Vastekisko

Takakansi

Esiasennetut ruuvit, aluslevyt ja jousialuslevyt
(3x)

Vaarnaruuvi

Kuusiokoloavain

Etukansi

Kannen ruuvi (4x)

Aluslevy (4x)

Kiintoavain

Imukulmapala

Ké&annos alkuperaisesta kayttdohjeesta
Turvallisuusohjeet
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3. Tarkoituksenmukainen kayttd

Nauha- ja laikkahiomakone on tarkoitettu kaiken-
laisten puiden hiontaan, jotka sopivat koneeseen.

Laitetta saa kayttaa vain maérattyyn tarkoi-
tukseen. Mika tahansa muu kéytté katsotaan
tarkoituksenvastaiseksi kayttotavaksi. Kayttaja/
omistaja, ei valmistaja, on vastuussa mista tahan-
sa tallaisesta kdytdsta aiheutuneista vahingoista
tai tapaturmista.

Laitetta saa kayttaa vain sopivilla hiomanauhoilla,
jotka ovat tdssé kayttdohjeessa annettujen tieto-
jen mukaisia.

Laitetta kdytettdessa on noudatettava myos ta-
man oppaan siséltdmia turvallisuusohjeita, asen-
nusohjeita ja kdyttéohjeita.

Laitetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on
tutustuttava néihin kayttdohjeisiin ja heidén on
tunnettava laitteeseen liittyvat mahdolliset vaarat.
My®ds voimassa olevia paikallisia onnettomuuden
ehkaisymaarayksia on ehdottomasti noudatetta-
va.

Sama koskee yleisia tydterveytta ja -turvallisuutta
koskevia saantéja.

Valmistaja ei ole vastuussa laitteeseen tehdyista
muutoksista eikd muutoksista aiheutuvista vahin-
goista.
Vaikka laitetta kaytetdan maéraysten mukaises-
ti, tiettyjé jddnndsriskitekijoitd on mahdotonta
poistaa. Seuraavia vaaratekijoité voi esiintya lai-
terakenteen ja sen mallin yhteydessa:
Haitallinen puupdly, kun laitetta k&ytetédan
suljetuissa tiloissa.
Laitteen pyérivia osia ei voida peittaa toimin-
nallisista syista. Tasté syysté sinun on oltava
varovainen ja pidettava lujasti kiinni tydkappa-
leesta, jotta se ei luisu otteestasi, jolloin kate-
si voisivat joutua kosketuksiin hiomanauhan
kanssa.

Huomioi, etté taté laitetta ei ole tarkoitettu kéy-
tettdvéksi kaupallisissa, kaupankéyntiin liittyvissa
tai teollisuussovelluksissa. Takuu raukeaa, mikali
laitetta kéytetaan julkiseen, kaupalliseen tai teolli-
seen liiketoimintaan tai vastaaviin tarkoituksiin.

4. Tekniset tiedot

Jannite: ..o 230-240V ~ 50Hz
Virta: .o S1300W | S620% 380 W
Joutokayntinopeus n: ........ccoeeinnine. 1500 min™
Hiomalaikan @: ..............
Hiomalaikan raekoko: ...........cccoccveiiiiiiniiiens K80
Hiomapdéydéan kallistusalue: ....................... 0°-60°
Poikittaisvaste: ............cccooiiiiiiinnnnn. -60° - +60°
Hiomanauhan nopeus v;: ................... 292 m/min
..914 x 100 mm
................................... K80
POlynpoistoliitin:g ..........cccevveriirieeiieens @36 mm
Su0jausIuoKKa: .......cceerviiieiieec e |
Paino: ..o noin 14 kg

Kayttotila S6 20 %: Jatkuva kayttd joutokaynnilla
(jaksoaika 10 minuuttia). Jotta moottori ei kuu-
mene liikkaa, sit4 saa kayttaa vain 20 % jaksosta
maaritetylla nimellisteholla, jonka jalkeen sen on
saatava olla joutokaynnilla 80 % jaksosta.

Vaara!

Melu

Melupaéstdarvot mitattiin EN 62841 -standardin
mukaisesti.

Kéayttd
Aédnenpainetaso LpA

Epavarmuus KPA ..o,
Aanitehotaso L, ... .
Epavarmuus K, oo

Kéyta kuulosuojaimia.
Melu voi vahingoittaa kuuloa.

limoitetut melupaastdarvot mitattiin standardoitu-
jen kriteerien mukaisesti, ja niité voidaan kayttaa
sahkotyokalujen vertailuun.

limoitettuja melupaastdarvoja voidaan myds kayt-
taa alustavan altistumisarvioinnin tekemiseen.

Varoitus:

Melupaéaston tasot voivat kayton aikana vaihdella
ilmoitetusta tasosta riippuen siita, miten sahké-
tyOkalua kaytetaan, ja erityisesti siita, millaista
ty6kappaletta tyostetaan.
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Pidad melupéaéstét ja tarind mahdollisimman
pienina.
Kéyté vain moitteettomassa kunnossa olevia
laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Mukauta tydskentelytyylisi laitteen mukaisek-
si.
Ala ylikuormita laitetta.
Huollata laite aina tarvittaessa.
Kytke laite pois p&alta, kun sité ei kdyteta.

Rajoita kayttdaikaa!

Kaikki kdyttdjakson vaiheet on otettava huomioon
(esimerkiksi ajat, jolloin sdhkétydkalut ovat pois
paalta, seké ajat, jolloin tydkalu on kytketty paalle
mutta toimii ilman kuormitusta).

Huomio!

Jaannosriskit

Vaikka taté laitetta kdytetdan ohjeiden mu-

kaisella tavalla, kaikkia jaannosriskeja ei voi

poistaa. Seuraavia vaaratekijoita voi esiintya

laiterakenteen ja sen mallin yhteydessa:

1. Keuhkovauriot, jos ei kdytetd sopivaa suojaa-
vaa pbélynaamaria.

2. Kuulovauriot, jos sopivaa kuulosuojainta ei
kayteta.

3. Kasitarinan aiheuttama terveyshaitta, jos lai-
tetta kdytetaan pitkia aikoja tai sita ei ohjata ja
huolleta kunnolla.

5. Ennen laitteen kdynnistamistéa

Varmista ennen laitteen liittdmista verkkovirtaan,
etté arvokilven tiedot ja verkkovirran tiedot va-
staavat toisiaan.

Varoitus!

Irrota virtapistoke aina ennen kuin teet lait-
teeseen saatoja.

Kaikki suojukset ja turvalaitteet on oltava kun-
nolla paikoillaan, ennen kuin laite kytketdan
péélle.

Hiomanauhan ja -laikan on voitava liikkua va-
paasti.

Kun tydstat aiemmin kasiteltya puuta, varo
vierasesineita, kuten nauloja tai ruuveja jne.
Varmista ennen virtakytkimen painamista,
ettd hiomapaperi on asetettu oikein ja etté
laitteen liikkuvat osat liikkkuvat ongelmitta.

5.1 Laitteen asennus (kuva 3)
Kiinnita kumijalat (2) pohjalevyyn (9).
Laite on asennettava vakaalle alustalle.
Ennen tyéskentelyn aloittamista ruuvaa hio-
makone tydpenkkiin tai vastaavaan pohjale-
vyn (9) kahden kiinnitysreién (8) avulla.

5.2 Asennus (kuvat 4-9)
Kiinnita takakansi (11) ruuveilla (12).
Kiinnit& hiomalaikka (6) akseliin (13).
Téarkeaa! Akselin (13) litted pinta ja hiomalai-
kan (6) reik& on oltava paéllekkain niin, ett&
vaarnaruuvi (14) voidaan painaa litteda pintaa
vasten.
Kiinnit& hiomalaikka (6) kiristdmalla vaarnaru-
uvi (14) kuusiokoloavaimella (15) (katso kuva
5b).
Kiinnita etukansi (16) ruuveilla (17) ja alusle-
vyilla (18).
Tyénn& hiomapdyta (3) kiinnityskohtaan (19).
Kiinnita se kiristdmalla ruuvi (20) kayttamalla
kiintoavainta (21).
Huomio! Varmista, ettd hiomapdydan (3) ja
hiomalaikan (6) vélinen etéisyys on mahdol-
lisimman pieni. Tama vahentaa tydkappalei-
den juuttumisriskié.
Huomio! Hiomalaikan (6) pitd& voida liilkkua
vapaasti.
Hiomapodytéa (3) voi sdatéa portaattomasti
0°-45° asteikon (22) ja lukitusruuvin (23) avul-
la.
Aseta poikittaisvaste (4) hiomapdydalle (3).
Séadettava poikittaisvaste (4) auttaa varmist-
amaan tyékappaleen turvallisen ohjauksen.
Vastekiskon (7) kiinnittdminen edellyttaa, etta
irrotat ensin kuusioruuvin (24) kiintoavaimella
(21). Asenna sitten vastekisko (7) ja kiinnita
se kuusioruuvilla (24).
Laitteen mukana toimitettava imukulmapala
(25) voidaan kiinnitté4 kahteen eri asentoon.
Jos kéytat hiomalaikkaa (6), kiinnité imukul-
mapala (25) kuten kuvassa 9a. Jos kaytat hi-
omanauhaa (5), kiinnitd imukulmapala kuten
kuvassa 9b.
Kiinnitd marka- ja kuivaimuri imukulmapalan
(25) ulostuloon (katso halkaisija teknisisté
tiedoista).
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5.3 Hiomanauhan asennon sdataminen (kuva
10/11)
Hiomanauhaa (5) voi kdyttaa seka vaaka- etta
pystyasennossa.
Irrota kaksi mutteria (26) kiintoavaimella (21).
Siirréd hiomanauha (5) pystyasentoon.
Kiinnit4 hiomanauha paikoilleen kiristdmalla
mutterit (26) uudelleen.
Téssé asennossa voit kayttaa hiomapdytad
(3) tybkappaleen tukemiseen.
Jotta voit tehd4 nain, sinun on irrotettava vas-
tekisko (7) (katso 5.2).
Irrota hiomapdyta (3) kiinnityskohdasta (19) ja
irrota ruuvi (20).
Aseta ruuvi (20) kiinnityskohtaan (27).
Tyénn& hiomapoyté (3) kiinnityskohtaan (27).
Kiinnita se kiristamalla ruuvi (20) kayttamalla
kiintoavainta (21).
Huomio! Varmista, ettd hiomapdydén (3) ja
hiomanauhan (5) vélinen etéisyys on mahdol-
lisimman pieni. Tama vahentaa tyékappalei-
den juuttumisriskia.
Huomio! Hiomanauhan (5) pitéda voida liikkkua
vapaasti.
Siirrd hiomanauha (5) takaisin vaaka-asen-
toon tekemalla ylla olevat toimenpiteet péin-
vastaisessa jarjestyksessa. Tarkead! Aseta
hiomanauhan kotelo niin, etta se lepaa jalkaa
(28) vasten.

5.4 Hiomanauhan vaihtaminen (kuva 12/13)
Irrota virtapistoke!
Siirréd hiomanauha (5) pystyasentoon (katso
5.3).
Irrota nelja uppokantaruuvia (29).
Loéysaa nelja uppokantaruuvia (30).
Irrota hiomanauhan (31) suojus.
Vapauta hiomanauha (5) vetdmalla kiristysvi-
pua (10) ulospain.
Irrota hiomanauha (5) vetdméll sité taakse-
pain.
Asenna uusi hiomanauha péinvastaisessa
jarjestyksessa.
Huomio! Huomaa pydrimissuunta: Nuoli ko-
telossa ja hiomanauhan sisapuolella!

5.5 Hiomanauhan saataminen (kuvat 14-16)
Varoitus! Ennen kuin saadat hiomanauhaa:
Irrota virtapistoke!

Hiomanauhan tulisi liikkua rullien keskella
(katso kuva 14).

Kun olet vaihtanut hiomanauhan (5), liikuta
hiomanauhaa (5) kasin, kunnes hiomanauha
on asettunut tiettyyn asentoon.

Voit tarvittaessa saatada nauhaa sivuttais-

suunnassa kayttamalla sédaténuppia (32).
Téarkeda! Kun sadadéat nauhaa sivuttaissuun-
nassa saaténupilla (32), liikuta hiomanauhaa
(5) késin samanaikaisesti tai saatdjen valilla.
Jos haluat siirtdd hiomanauhaa oikealle,
k&anna saaténuppia (32) myétapaivaéan (kat-
so kuva 15).

Jos haluat siirtdd hiomanauhaa vasemmalle,
kaanna saaténuppia (32) vastapaivaan (katso
kuva 16).

5.6 Hiomapaperin vaihtaminen hiomalaik-
kaan (kuva 6)

Irrota etukansi (16) irrottamalla ruuvit (17) ja sitten

kansi (16). Irrota hiomapaperi hiomalaikasta (6) ja

kiinnita siihen uusi hiomapaperiarkki (koukku- ja

silmukkakiinnitysjarjestelma).

6. Kayttd

6.1 Virtakytkin (ON/OFF) (1)

Kytke laite p4élle painamalla virtakytkin (1) asen-
toon I.

Kytke laite pois p4alt4 painamalla virtakytkin (1)
asentoon 0.

Kun laite on kytketty paélle, odota ennen hiomi-
sen aloittamista, etté laite saavuttaa suurimman
pyérimisnopeutensa.

6.2 Hiominen
Pida tybkappaleesta aina lujasti kiinni hiomi-
sen aikana.
Ala paina tyékappaletta likaa.
Jotta hiomapaperi ei kulu vain yhdelt4 puo-
lelta, ty6kappaletta tulisi siirtda edestakaisin
hiomanauhalla tai hiomalaikalla.
Tarkeda! Puukappaleet tulee aina hioa aina
puunsyiden suuntaisesti, jotta ne eivat halkei-
le.

Huomio!

Jos hiomalaikka tai hiomanauha juuttuu kaytén
aikana, irrota tydkappale ja odota, kunnes laite
saavuttaa uudelleen huippunopeutensa. Sinun on
ehka kaytettavd vdhemman voimaa, kun ohjaat
ty6kappaletta hiomalaikkaa tai hiomanauhaa
kohti.



7. Virtajohdon vaihtaminen

Vaara!

Jos laitteen virtajohto on vaurioitunut, valmista-
jan tai huoltopalvelun tai vastaavan koulutetun
henkilékunnan on vaihdettava se vaarojen valtta-
miseksi.

8. Puhdistus, huolto ja varaosien
tilaus

Vaara!
Irrota virtapistoke aina ennen puhdistustéiden
aloittamista.

8.1 Puhdistus
Pida kaikki suojalaitteet, iimanvaihtoaukot ja
moottorikotelo puhtaina ja pélyttémina niin
kauan kun mahdollista. Pyyhi laite puhtaalla
liinalla tai puhalla pélyt pois alhaisella iiman-
paineella.
Suosittelemme, ettd puhdistat laitteen aina
heti, kun olet lopettanut sen kayton.
Puhdista laite sd&nndllisesti kostealla liinalla
ja miedolla saippuavedella. Ala kdyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia. Ne voivat vahingoittaa
laitteen muoviosia. Varmista, ett4 laitteeseen
ei paése vettd. Veden paasy sahkétydkalun
siséan lis4a sahkodiskuvaaraa.

8.2 Huolto
Laitteen sisaiset osat eivat vaadi ylimaaraista
huoltoa.

8.3 Varaosien tilaaminen:
limoita seuraavat tiedot, kun tilaat varaosia:
Laitteen tyyppi
Laitteen tuotenumero
Laitteen tunnistenumero
Tarvittavan varaosan varaosanumero
Katso viimeisimmaét hinnat ja tiedot osoitteesta
www.Einhell-Service.com

8.4 Kuljetus

Kuljeta laitetta nostamalla sité vain pohjalevysta
(9). Ala koskaan kayta turvalaitteita laitteen kasit-
telyyn tai kuljetukseen.

9. Havittdminen ja kierréatys

Laite toimitetaan pakkauksessa, joka estaéa sen
vaurioitumisen kuljetuksen yhteydessa. Tamén
laitteen pakkausmateriaalit ovat kierratettévissa.
Laite ja sen varusteet on valmistettu eri materi-
aaleista, kuten metallista ja muovista. Alé kos-
kaan laita viallisia laitteita talousjatteisiin. Laite
on toimitettava soveltuvaan kerayspisteeseen
asianmukaista havittdmisté varten. Jos et tiedé
tallaisen kerdyspisteen sijaintia, kysy sita paikalli-
selta viranomaiselta.

10. Sailytys

Sailyta laitetta ja lisdvarusteita pimeassa ja kui-
vassa paikassa jaatymislampétilan yldpuolella.
Ihanteellinen sailytyslampétila on 5-30 °C. Sailyta
sahkodtydkalua alkuperaisessa pakkauksessaan.
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Vain EU-maat
Ala koskaan havita sahkétydkaluja kotitalousjatteen mukana.

Sé&hko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan Euroopan direktiivin 2012/19/EU ja sen taytantéénpanon
kansallisessa lainsdddanndssa noudattamiseksi vanhat sahkoétydkalut on eroteltava muista jatteisté ja
héavitettdva ymparistdystavéllisellé tavalla, esim. viemélla ne kierratyspisteeseen.

Kierrétys palautuksen vaihtoehtona:

Vaihtoehtona laitteen palauttamiselle valmistajalle sdhkdlaitteen omistajan on varmistettava, etté laite
hévitetdan asianmukaisesti, jos laitetta ei haluta enaa sailyttda. Vanhat laitteet voidaan palauttaa sopi-
vaan kerayspisteeseen, joka havittaa laitteet kansallisten kierratys- ja jatehuoltomé&araysten mukaan.
T&ama ei koske tarvikkeita tai apuvalineitd, joissa ei ole vanhan laitteen mukana toimitettuja sdhkdosia.

Tuotteiden mukana olevien asiakirjojen ja julkaisujen uusintapainos tai jaljentdminen muulla tavoin koko-
naan tai osittain on sallittu vain Einhell Germany AG:n nimenomaisella suostumuksella.

Oikeudet teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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FIN

Asiakaspalvelutiedot

Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot |6ydéat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-
lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin tdmén tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat*
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Hiomapaperi, hiomanauha
Puuttuvat osat

* ei valttdmatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetessé pyydamme ilmoittamaan virheesté verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta |&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa taté toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdéntymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdmista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkiléita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyvé ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kéytettavéaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, késitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata nait4 vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesté tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaéraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostydkalujen tai varusteiden kéyttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pdly, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsté tai ulkopuolisista tekijdisté (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasté. Takuuvaateet tulee esittda en-
nen takuuajan paattymist& kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan péatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéé osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pida
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonéyttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1&hetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het tat4 varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Konformitétserklarung: Wir erkléren Konformitat gemas EU- HR 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sljedec¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledeéu
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR  Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlar uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTCTBUM ToBapa: HacTosAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNEAYIOME NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT
S Forsékran om éverensstdmmelse: Vi forklarar féljande 6verens- [AMpeKTsam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Toendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek | LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
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noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaraciéon de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastgpujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBETCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha inpexTtusute 1 Hopmute (EC) 3a usgenmns
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalyisi BiaNOBiAHOCTI: M1 3aABAAEMO NPO BIANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 [lnpekTuBoto EC Ta cTaHAapTaMy CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és normak szerinti MK Msjasa 3a coo6pasHocT: M3jasysame coo6pasHOCT o
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptuknam
RO  Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserkleering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
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* GB Belt and disk sander - F Ponceuse & disque & ruban stationnaire - / Levigatrice a disco e a nastro da banco - DK/N Stander-band-/tallerkenslibe - S Stationér band- och skivslip - CZ Pasové a
talifové bruska - SK Stojanov pasové a tanierové bruska - NL Staande band- en schotelschuurmachine - E Lijadora de cinta y de disco de pie - FIN Laikka-/nauhahiomakone - SLO Stojni tracni,
kroznicni brusilnik - H Alle-szalag-tényérk6sz6rigép - RO Polizor de banc cu banda si disc - GR Asiavripag Siakou - P Lixadora de mesa para madeira - HF/BIH Stolna traéna i tanjurasta brusifea.
RS Stona trakasta i tanjirasta brusilica - PL Stacjonarna szlifierka tasmowo- tarczowa - TR Masa Tipi Tezgah Zimpara - RUS i cTaHoK - EE Lint:
Slipmasina mitrai un sausai slipesanai - LT Stacionarus juostinis diskinis Slifuoklis - BG KoMBUHMpaH 71eHTOB 1 ACKos wnaiit - UKR cTpi i Vi BepeTar 3 Tap
DuKcHa WiajhepHLA CO NeHTa 1 AUCK
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